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MÜSVEDDEDEN BASMAYA, BASMADAN YAZMAYA: 

DÎVÂNÇE-İ ESAD PAŞA’DAKİ MÜELLİF TASHİHLERİ 

VE NÜSHA FARKLARI 

Ozan KOLBAŞ 

Öz: Esad Muhlis Paşa, on sekizinci yüzyılın sonları ile on dokuzuncu asrın ilk yarısında 

yaşamış devlet adamı, şair ve hattattır. Şiirlerinde Muhlis ve Esad mahlaslarını 

kullanmıştır. Şiirde geleneğe bağlı olmakla birlikte, değişen edebiyat dünyasının Tanzimat 

dönemindeki önde gelen yenilikçilerinden de biridir. Lirik, tasavvufi ve hikmetamiz şiirler 

kaleme almış, devrinin beğenilen şairlerinden biri olmuştur. Dîvânçe-i Esad Paşa, 1268 

(1852) yılında, taş baskı tekniğiyle Takvîm-hâne-i Âmire’de basılmıştır. Dîvânçe’nin 

metni üzerine biri kitap, biri lisans ve diğeri yüksek lisans tezi olmak üzere şimdiye kadar 

üç ayrı çalışma yapılmıştır. Bu çalışmalarda esas alınan tek kaynak taş baskısıdır. Hâlbuki 

Dîvânçe’nin, biri müellif hattı müsvedde olmak üzere tespit edilebilen iki ayrı el yazması 

mevcuttur. Bu makalede, Dîvânçe’nin şimdiye kadar değerlendirilmeyen iki yazma 

nüshası tanıtılacak, bunlardan müsvedde olanın muhtemel serencamı üzerinde durulacak, 

basma ile aralarındaki farklar değerlendirilecek, basmada yer almayan bazı şiirlerin 

metnine yer verilecek ve şimdiye kadar yapılmış iki ayrı çalışmadaki gözden kaçan okuma 

hatalarına değinilecektir. Netice itibarıyla müsvedde sayesinde, bilinen bazı şiirlerdeki 

kelimelerin değiştirilmesi gerektiği ortaya çıkmış, müsveddede kayıtlı olan fakat basmaya 

alınmayan bir gazelin ve bazı beyitlerin bulunduğu anlaşılmıştır. Diğer nüshada ise 

müsveddede ve basmada olmayan manzumeler vardır. Dîvânçe-i Esad Paşa’nın tüm bu 

veriler ışığında katkılarla yeniden yayımlanması, şiirlerin derli toplu ve daha sağlam 

metnine ulaşılmasına vesile olacaktır. 

Anahtar Sözcükler: Klasik Türk Edebiyatı, Tanzimat Edebiyatı, Esad Muhlis Paşa, 

Dîvânçe-i Esad Paşa, taş baskı, el yazması. 

From Draft to the Lithographed Book, and from the 

Lithographed Book to Manuscript: Authorial Revisions 

and Textual Variants in Divançe-i Esad Pasha 

Abstract: Esad Muhlis Pasha (late eighteenth century-mid-nineteenth century) was a 

statesman, poet, and calligrapher who used the pseudonyms Muhlis and Esad in his poetry. 

Pasha, while adhering to tradition in his poetry, was also one of the leading innovators of 

the changing literary world during the Tanzimat period. He composed lyrical, mystical, 

and wise poems and became one of the admired poets of his time. His work, Divançe-i Esad 

Paşa, was published in 1268 (1852) using lithography at Takvimhane-i Amire. To date, 

three studies -a book, an undergraduate thesis, and a master’s thesis- have analyzed this 

work, all relying exclusively on the lithographic edition. However, two additional 

manuscripts, including a draft attributed to the Pasha, have recently been identified. This 
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article examines these manuscripts, investigates the possible background of the draft, and 

evaluates the textual differences between the manuscripts and the lithographic edition. 

Previously unpublished poems and couplets found in the manuscripts are introduced, and 

errors in earlier studies are corrected. The draft reveals that certain words in the 

lithographic edition require amendments and includes a ghazal and verses omitted from the 

lithographic version. Another manuscript contains additional poetic works not present in 

other known copies. In light of these findings, the article proposes a revised edition of 

Divançe-i Esad Paşa that incorporates all available sources. Such a publication would 

provide a more comprehensive and reliable text, shedding new light on Esad Muhlis Pasha’s 

poetic contributions. 

Keywords: Classical Turkish Literature, Tanzimat Literature, Esad Muhlis Pasha, 

Divançe-i Esad Paşa, litography, manuscripts. 

Giriş 

On sekizinci yüzyılın sonları ile on dokuzuncu asrın ilk yarısında yaşamış, devlet 

adamlığının yanında sanatçı kimliğiyle de öne çıkan Mehemmed Esad Muhlis Paşa’nın 

biyografisi, tespit edilebildiği kadarıyla Sahhâflar Şeyhizade Mehemmed Esad 

Efendi’nin (ö. 1264/1848) Bağçe-i Safâ-endûz, Fatîn’in (ö. 1283/1866) Hâtimetü’l-

Eş‘âr, Şemseddin Sami’nin (ö. 1904) Kâmûsu’l-A‘lâm, Mehmed Süreyya’nın (ö. 1909) 

Sicill-i Osmânî, Ahmed Bâdî Efendi’nin (ö. 1910) Riyâz-ı Belde-i Edirne, Ali Emîrî 

Efendi’nin (ö. 1924) Tezkire-i Şu‘arâ-yı Âmid, Bursalı Mehmed Tahir’in (ö. 1925) 

Osmanlı Müellifleri, İbnülemin Mahmud Kemal İnal’ın (ö. 1957) Son Asır Türk Şairleri 

ve Mehmed Nâil Tuman’ın (ö. 1958) Tuhfe-i Nâilî adlı eserlerinde yer almaktadır. 1 

Bunların yanında, Ramazan 1268 (Temmuz 1852) tarihli Dîvânçe-i Esad Paşa’nın 

dibacesinde aktarılan ile Hazîne-i Fünûn dergisinde Fâik Reşâd (ö. 1330/1914) 

tarafından Şehîdî müstearıyla yayımlanan biyografisi (1313, s. 170-172) de derli toplu 

bilgiler sunması açısından dikkate değerdir. Devrin kronikleri ve Başbakanlık Osmanlı 

Arşivleri’nde kayıtlı pek çok evrak; Paşa’nın faal, baskın ve muteber devlet adamlığına 

ve çeşitli faaliyetlerine dair ayrıntılara da işaret etmektedir.2 

Esad Muhlis Paşa, on altıncı yüzyılın Bayramî-Melâmî büyüklerinden Şeyh 

Bünyamin-i Ayaşî’nin soyundan gelen Ayaş müftüsü Hasan Efendi’nin oğlu olarak 1190 

(1780) yılında Ankara’ya bağlı Ayaş’ta doğmuş, medrese tahsilinin ardından Ayaş 

voyvodası olmuştur. Sonrasında silahşorluk payesi almış, 1221 (1806) yılında Dergâh-ı 

Âlî kapıcıbaşısı görevine getirilmiş, İstanbul’a gelmesinin ardından kendini vükela ve 

ricale sevdirmeyi başardığından bir müddet taşra memuriyetinde bulunmuş ve küçük 

mîrâhûrluk görevini ifa etmiştir. Sırasıyla verilen humbaracıbaşı (1818) ve başbaki kulu 

(1821) rütbelerinin ardından, Dramalı Mahmud Paşa’nın (ö. 1822) muhallefatını tahrir 

amacıyla Drama’ya gitmiş, bu görevi layıkıyla yerine getirdiği II. Mahmud (ö. 

1255/1829) tarafından öğrenilince 1239 (1823) yılında Çirmen mutasarrıfı olarak 

atanmış ve ordu maiyetine memur edilmiştir. 1244 (1828) yılında Bursa’ya gönderilmiş; 

1245 (1829) yılında Karaman, 1246 (1830) senesinde ise Erzurum valiliğine tayin 

                                                           
1  Ayrıntılı bilgi için bk. Esad Mehmed Efendi, 2018, s. 159-160; Çiftçi, 1996, s. 372-373; 

Şemseddìn Sāmì, 1306, s. II:911; Mehmed Süreyya, 1996, s. II:495-496; Ahmed Bâdî Efendi, 

2014, s. II/I:1044-1047; Ali Emîrî Efendi, 2018, s. 37-41; Bursalı Mehmed Tahir, 2016, s. 

II:502-503; İnal, 1969, s. II:974-979; Tuman, 1368, s. 1333-1335. 
2  Esad Muhlis Paşa’nın idari vazifeleri hakkında arşiv belgelerine dayalı ayrıntılı bilgi için bk. 

Saydam, 2021; Saydam, 2023. 



OZAN KOLBAŞ  

 

 

203 

edilmiştir. 1252 (1836) yılında Erzurum Redif-i Mansûre müşirliği ünvanını almış, bir 

sene sonra azledilerek Gelibolu’da ikamete memur edilmiş; fakat Gelibolu’ya geçmek 

üzere İstanbul’a geldiği sırada arz ettiği dilekçe üzerine İstanbul’da ikamet etmesine 

müsaade verilmiştir. 1253 (1837) senesinde Dâr-ı Şûrâ-yı Bâb-ı Âlî azalığına atanmış ve 

Kölemen Davud Paşa’nın (ö. 1851) baskısına tahammül edemeyerek bu görevinden 

ayrılmıştır. 1255 (1839) yılında Bahr-ı Sefîd Boğazı muhafızlığına, sonradan Sivas, 

Halep, Sayda, tekrar Erzurum, Sivas, Musul ve Diyarbakır valiliklerine atanmıştır. 21 

Rebiülevvel 1267 (24 Ocak 1851) Perşembe günü zatülcenp (akciğer iltihabı) nedeniyle 

Diyarbakır’da vefat etmiş ve burada defnedilmiştir. Viyana sefareti sırasında intihar eden 

meşhur Sadullah Paşa’nın (ö. 1891) da babasıdır (İnal, 1969, s. II:974-975; Serdaroğlu, 

1994, s. IX-XI; Şahin & Subaşı, 1995, s. XI:350; Pekolcay, 1993, s. 165-167). 

Sanatçı yönüyle de dikkat çeken Esad Muhlis Paşa’nın Muhlis mahlasıyla yazdığı 

şiirleri divançe oluşturacak hacimdedir. Bazı şiirlerinde Esad mahlasını kullanmıştır. 

Fatîn, “bir ķıšʿa dìvānçe-i eşʿārıyla cerìde-i ʿālemde ibķā-yı nām u şān” eylediğini söyler 

(Çiftçi, 1996, s. 373). Ahmed Cevdet Paşa (ö. 1895) onu, “şâ‘ir-i mâhir” şeklinde 

nitelendirir (1301, s. XII:98). Ali Emîrî Efendi, Diyarbakır valisi olmadan evvel buradaki 

ulemayla ilişkiler kurduğunu, vali olduktan sonra da şairler tarafından pek çok şiirine 

nazireler söylendiğini aktarır (2018, s. 39-40). Mehmed Celal (ö. 1912), “Hikmet-i 

hükûmete âşinâ olduğu gibi şiirlerinde de fevkalâde kesb-i iktidâr” eylediğini ifade eder 

(1312, s. 470). Mehmed Süreyya, şiir ve inşadaki gücünün herkes tarafından kabul 

edildiğini belirtir (1996, s. II:496). Şehîdî’nin aktardığına göre “şâir-i fâzıl ve suhenver-

i kâmil” şeklinde değerlendirilmekte; fakat taşralı olması hasebiyle dilinin pek kaba 

olduğu belirtilmekte, şiirlerine bakıldığında ise “rakîk, latîf, münakkah şiir söylediği” 

görülmektedir (1313, s. 171).3  Paşa, şiirlerinde yer yer geleneğe bağlıysa da değişen 

edebiyat dünyasının önde gelen yenilikçilerinden de biridir. Lirik ve tasavvufi şiirlerinin 

yanında hikmetamiz manzumeler de kaleme almış, bazı beyitleri şöhret bulmuştur. 

Çeşitli gerekçelerle saraya şiirler sunmuş, diğer pek çok şair arasında şiirleri kabul 

edilmeye değer görülmüş, ödüllendirilmiş ve bazı şairlerin sadarete şiir sunmasına da 

vesile olmuştur (Soysal, 2024, s. 64-65, 94, 109, 336-337, 352). Şairliğinin yanında 

devrinin tanınmış hattatları arasında anılmasına rağmen kimlerden meşkettiği hususunda 

herhangi bir bilgi yoktur. Edirne Türk ve İslâm Eserleri Müzesi, Üç Şerefeli Cami, 

Bünyamin Ayaşî Camii ve Münevver Ayaşlı özel koleksiyonunda bulunan eserleri talik, 

celi talik ve celi sülüs türündedir. Valilikleri döneminde çeşitli çeşme, sebil ve binaları 

inşa ve ihya ettiği gibi bazılarına ait kitabelerin gerek nazmını gerekse hattını bizzat 

kendisi yazmıştır (Serdaroğlu, 1994, s. XVI; Şahin & Subaşı, 1995, s. 350).4 

                                                           
3  İbnülemin Mahmud Kemal İnal, bu değerlendirme karşısında açıklama yapma gereği 

duymuştur: “Bu mülâhazaya da taaccüb olunur. Dilin kaba olmasile yazının da kaba olması 

icab etmez. Çünki yazıyı yazan dil değildir, kalemdir. Rivayet olunduğuna göre Âkif Paşa’nın 

da dili pek kaba imiş. Fakat yazılarının ne kadar ince olduğu görülüyor.” (1969, s. II:975). 
4  Tespit edilebilen levhaları için bk. Subaşı, 1993, s. 178-183. Subaşı’ya ait bu makalenin 

tamamı, Serdaroğlu’nun tezinde alıntılanmıştır, bk. 1994, s. XVI-XVIII. Subaşı, Edirne 

Saraçhane Sebili’nin nazmını Esad Muhlis Paşa’nın yazdığını söylemesine ve Serdaroğlu da 

bunu tekrar etmesine rağmen tarihin, Kırımlı Ebubekir Rıfat Efendi’ye (ö. 1247/1831-1832) 

ait olduğu mahlas beytinden hareketle açıktır. Şiir, Dîvân-ı Rif‘at Efendi’de de mukayyettir, 

bk. Rifʿat Efendi, 1254, s. 25-26. Ayrıca kitabe metni ve sebil hakkında bilgi için bk. Ahmed 

Bâdî Efendi, 2014, s. I/I:274; Onur, 1972, s. 51-52. 
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Esad Muhlis Paşa’nın Dîvânçe’si Ramazan 1268 (Temmuz 1852) tarihinde taş baskı 

tekniğiyle Takvîm-hâne-i Âmire’de 47 sayfa olarak 19 x 9,5 cm. ölçülerinde basılmıştır.5 

Metin, şahsi kitaplığımdaki kopyada sarı kâğıt üzerine, mail talik hatladır. Aynı basmanın 

görebildiğim farklı kopyalarında krem rengi kâğıt kullanılmıştır. İkinci ve altıncı 

sayfalarda süslü ve birbirinin aynı serlevhalar bulunmaktadır. İlk serlevhanın ortasında 

“Huve’l-ʿAzìz”, ikincisinde ise “Dìvānçe-i Esʿad Paşa” yazısı vardır. Sayfalar cetvelli ve 

reddadelidir. Eserin 47 numaralı son sayfasındaki kolofonun altında “Dārü’š-šıbāʿati’l-

ʿĀmire” mührü okunur. Yahya Erdem’in değerlendirmesiyle beşik dönemi olarak 

adlandırılan 1247-1260 (1831-1845) yılları arası, bizdeki taş baskı sanatının emekleme 

dönemidir (2022, s. 129). Dîvânçe-i Esad Paşa ise bu dönemin hemen ardından 

basılmıştır. İnal’ın ve Şehîdî’nin belirttiğine göre kitabın baskısı da son derece nadirdir 

(1969, s. II:975; 1313, s. 171).6 

Eserin sonradan yazılan dibacesinde belirtildiğine göre; Esad Muhlis Paşa’nın bazı 

şiirlerinin müellif hattı nüshası (kendü ĥattıyla mażbūš ve muģarrer) olmakla birlikte; bu 

baskı, bir Dîvânçe olması niyetiyle tertip edilmiştir (1268, s. 2). Bu açıklamanın 

devamında Paşa’nın biyografisine ve nihayetinde oğlu Nusret Bey (ö. 1271/1854) 

tarafından yazılıp mezar taşına nakşolunduğu belirtilen şiire yer verilmiştir (1268, s. 2-

5).7  Sonrasında Paşa’nın kişilik özelliklerine de değinen altı satırlık bir cümle gelir 

(1268, s. 5).8 Giriş mahiyetindeki bu bölümün ardından bir sonraki sayfada, serlevhanın 

akabinde Dîvânçe’nin metni başlar (1268, s. 6). Kitabın başında Paşa’nın biyografisinin 

ve sonunda Dîvânçe’nin basılışı için oğlu Nusret Bey tarafından düşürülen tarih kıtasının 

yer alması (1268, s. 47), basmanın, bu tarihte henüz on dokuz yaşında olan ve babası gibi 

şiirler kaleme alan Nusret Bey’in nezaretinde gerçekleştirilme ihtimalini akla getirir. 

Mehmed Nâil Tuman, Tuhfe-i Nâilî adlı biyografi eserinin “Muĥliŝ veya Esʿad” 

maddesi karşısında Esad Muhlis Paşa’nın Türk ve İslâm Eserleri Müzesi’nde 2027 

numarada kayıtlı bir Dîvân nüshası olduğunu haber verir (1368, s. 1335). Bedri Noyan, 

şahsi arşivinde bulunan ve Ayaşlı Abdî Efendi Cöngü olarak adlandırdığı cönkte, Esad 

Muhlis Paşa’nın el yazısıyla şiirleri olduğunu, bunların haricinde Paşa için kaleme 

alınmış kaside ve benzeri şiirlerin de kayıtlı bulunduğunu bildirir (1984, s. 101-102).9 

                                                           
5  Eserin sonundaki baskı bilgileri şu şekildedir: “İşbu dìvān-ı belāġat-ʿunvānıñ šabʿ u temśìli 

sāye-i meʿārif-perverì-yi āsāyiş-verì-yi devlet olan es-Sulšān ibnu’s-Sulšān es-Sulšān ʿAbdü’l-

mecìd Ĥān efendimiz ģażretleriniñ sāye-i devletlerinde Taķvìm-ĥāne-i ʿĀmire’de Recāyì 

ķullarınıñ nežāretiyle biñ iki yüz altmış sekiz senesi Ramażān-ı şerìf evāʾilinde ŝūret 

bulmuşdur.” (Dìvānçe-i Esʿad Paşa, 1268, s. 47). Ayrıca bk. Özege, 1971, s. I:297, nr. 4252. 
6  Şehîdî, kaleme aldığı biyografinin sonundaki “Binâenaleyh fâzıl-ı müşârün-ileyhin rûh-ı 

pâkini şâda bir vesîle olur mülâhazasıyla bi-mennihî teâlâ yakında taraf-ı âcizânemden tab‘ına 

mübâşeret olunacaktır” cümlesiyle şiirleri yayıma hazırlayacağını belirtmiştir (1313, s. 171). 

Fâik Reşâd’ın çalışmaları arasında böyle bir kitap yoktur. Bu niyetin sonuca ulaşıp ulaşmadığı 

tarafımızdan tespit edilememiştir. 
7  Esad Muhlis Paşa’nın muteber kişiliği, şairler tarafından ölümüne tarih kıtaları yazılmasına 

vesile olmuş, hatta Ahmed Sâdık Zîver Paşa (ö. 1278/1862) tarafından yazılan kıta, mezar 

taşına hakkolunması niyetiyle Diyarbakır’a gönderilmiştir. İlgili şiir için bk. Ay, 1999, s. 436-

437. 
8  Tarihî kaynaklar Paşa’nın mütekebbir kişiliğini doğrulama veya yalanlama konusunda çeşitli 

görüşler öne sürer. Târîh-i Lutfî, Tezkire-i Şu‘arâ-yı Âmid ve Dîvânçe-i Esad Paşa dibacesinin 

son cümleleri Paşa’nın kibrini tekzip etse de İbnülemin Mahmud Kemal İnal, bu yönünü 

reddetmeyerek çeşitli deliller getirir. Ayrıntılı bilgi için bk. İnal, 1969, II:976-977. 
9  Cöngün sahibi Ayaşlı Abdî Efendi, Esad Muhlis Paşa’nın dostlarından olup cöngü, Paşa’yla 

beraber, tanıdığı diğer şairlere de vererek el yazılarıyla şiirlerini yazmalarını istemiştir. Cönk, 
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Makalenin sonunda yer verilen görselden hareketle, hem bu cönkteki yazı hem de ileride 

tavsifi verilecek müsvedde Dîvânçe’nin hattı birbirinin aynıdır. Cönkte, Esad Muhlis 

Paşa’ya ait, Noyan’ın ifadesiyle yirmi iki gazel, bir beşli, halk edebiyatında kullanılan 

vezn-i âhar formunda bir şiir,10 Farsça bir kıta, bir dörtlük, II. Mahmud’un şehzadesinin 

doğumu için bir tarih,11  bir müfret ve padişaha hitaben yazılmış bir kaside kayıtlıdır. 

Gazellerden biri Esad mahlasıyladır. Noyan, bazı gazellerin olur, istersen, gelir, gösterir, 

ol ve idrâkimdedir redifleriyle yazıldığını belirtmiştir. Ol redifli gazel hariç diğerleri 

Dîvânçe’de yer almaktadır. Fuat Bayramoğlu da Bünyamin-i Ayaşî hakkında bilgiler 

aktarırken; Raif Yelkenci’de Paşa’nın el yazısıyla yazılmış bir mecmua gördüğünü ve bu 

mecmuada, “Binyamin-i Veli hazretlerinin türbesine nazm ve tâ‘lik olunmuştur” başlıklı 

kıtanın kayıtlı olduğunu haber verir (1989, s. I:56).12 Birbirinden farklı kişiler tarafından 

zikredilen bu el yazması nüshalar ve devrin çeşitli mecmualarında kayıtlı manzumeleri, 

Paşa’nın şöhretine ışık tuttuğu gibi elimize ulaşmayan şiirlerinin varlığını da bildirir.13  

                                                           
dedesinden yine aynı adı taşıyan torunu Abdî’ye geçmiş, Abdî’den ise Bedri Noyan’a intikal 

etmiştir. Paşa için şiirler kaleme alan şairlerden biri Feyzî’dir. Esad Muhlis Paşa’nın vezirliği 

ile Konya’ya atanışına ebcedle tarih kıtası (Fuŝaģādan birisi geldi dédi tārìĥin / Ķonya’ya 

vérdi bugün zìb ü fer Esʿad Paşa) ve Erzurum’a gidişine kaside yazmıştır (Noyan, 1984, s. 

101-102). Noyan, cönkten hareketle Paşa’yla bağlantılı olarak Rüşdî mahlaslı şairin, Esad 

Muhlis Paşa’nın sefir olarak İran’a atanması ve kendisinin de iftihar nişanı ve kâtiplikle gidişi 

için II. Mahmud’a 27 beyitlik bir kaside yazdığını söylemişse de (1984, s. 107) bu bilgi 

yanlıştır. Esad isimli bu şahsın, Esad Muhlis Paşa değil, Rüşdî ve Esad maddelerini kaleme 

alan biyografi yazarlarının şahitliğinde Sahhâflar Şeyhizade Mehemmed Esad Efendi olduğu 

anlaşılmaktadır. Nitekim, Veliyüddin Rüşdî’nin (ö. 1258/1842-1843) Esad Efendi’nin kâtibi 

olduğu, Esad Efendi’nin ise İran’a sefir olarak gönderildiği bilinmektedir (Tuman, 1368, s. 

491; Çiftçi, 1996, s. 56, 170). Noyan’ın Rüşdî’nin gazelinden alıntıladığı matla beytinin, 

tezkirelerde Veliyüddin Rüşdî’den örnek verilen gazelin matla beytiyle aynı olması da bu 

yanılgıya açıklık kazandırmaktadır. 
10  Bu şiir, Dîvânçe’de “Murabbaʿ-ı muŝannaʿ” başlığıyla kayıtlı olup örnek olması amacıyla 

Noyan tarafından da fotoğrafıyla birlikte yayımlanmıştır. 
11  Şehzade Nizâmüddin için yazıldığı anlaşılan şiirin Noyan tarafından aktarılan tarih beyti vezne 

uymadığı gibi Dîvânçe’dekinden farklıdır. 
12  Bu kıta, Dîvânçe’de de kayıtlıdır. 
13  Paşa’nın şiirlerini ihtiva eden ve kataloglara girmiş tespit edilebilen bazı mecmualar şunlardır: 

Mecmû‘a-i Eş‘âr ve Fevâ’id, Millî Kütüphane, Ankara Adnan Ötüken İl Halk Kütüphanesi, 06 

Hk 3719, vr. 57a, 59b, 62a, 71b-73b, 74b-75a. [Bu mecmuada, Esad Muhlis Paşa’nın pek çok 

şiiri, Râşid mahlaslı şair tarafından istinsah edildiği gibi Râşid’in, Paşa’nın şiirlerine yazdığı 

nazireler de vardır. Katalogda belirtilmemişse de mecmuanın zahriyesinde, kırmızıyla, “Şāʿir 

ʿAyıntabì Rāşid Efendi’niñ mecmūʿasıdır. Kendi ĥašš-ı destiyle şiʿirleri de vardır” ifadesi 

kayıtlıdır. Bazı şiirlere, “nažìre-i faķìr” (vr. 72a) ve “…li-nāmıķı-hì yaʿnì Rāşid el-ʿAyıntabì” 

(vr. 81a) türünden başlıklar atılmıştır. İki ayrı gazelde “diyār-ı ʿAynıtab’ıñ” dilberlerinden 

bahsedilmiştir (vr. 54b, 55a). Mecmuanın 143b sayfasında Râşid Efendi’nin Mehmed Said, 

Mehmed Reşid, Mehmed Ârif ve Mehmed Kâmil adlı oğullarının ve torunu Fâtıma Zehrâ 

Hanım’ın doğumuna düşülmüş tarih kayıtları mevcuttur. İbnülemin Mahmud Kemal İnal’ın 

aktardığına göre, Râşid Efendi’nin büyük oğlu Temyiz Mahkemesi azası Ârif Bey’dir. Tüm bu 

veriler, mecmuanın, Ayıntablı Mehmed Ali Râşid Efendi’ye (ö. 1311/1893) ait olma ihtimalini 

bir hayli artırmaktadır. Mecmua eğer bu zâta aitse, elimize on civarında manzumesi ulaşan 

Râşid Efendi’nin kimisi tamamlanmamış otuza yakın şiirini ve çocuklarının doğumu için 

düşürülen tarihleri ihtiva etmesi nedeniyle mühimdir. Fakat başlangıçta Rızâ mahlasıyla 

yazılan şiirlerden bazılarının sonradan Râşid mahlasıyla değiştirildiği göze çarpmaktadır (vr. 

54a, 55a [üç gazel], 62a, 66a). Yine “li-nāmıķı-hì” başlıklı bir gazel Rızâ mahlasıyladır (vr. 

55b). Konu, bu nedenlerle ayrıntılı tetkike muhtaçtır. Râşid Efendi ve şiirleri hakkında bilgi 
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Dîvânçe-i Esad Paşa’nın metni üzerine şimdiye kadar tespit edilebilen üç çalışma 

yapılmıştır.14 Bunlardan biri M. Sadi Çöğenli, Yakup Şafak ve Recep Toparlı tarafından 

hazırlanan, metnin Latin harflerine aktarıldığı 1992 tarihli yayımdır.15  Diğeri, Gülçin 

Serdaroğlu tarafından 1994 yılında Necla Pekolcay danışmanlığında tamamlanan yüksek 

lisans tezidir. Çalışmanın esas konusunu şiirlerdeki remizler teşkil etmekle birlikte, Esad 

Muhlis Paşa’nın biyografisine, Dîvânçe’nin biçim ve muhteva özelliklerini ele alan 

incelemesine ve transkripsiyon harflerine aktarılmış metnine de yer verilmiştir.16 Bu iki 

çalışmanın yanında Pekolcay, Dîvânçe’de kayıtlı şiirlerden hareketle Paşa’nın kişilik 

özelliklerine değinmiş, düşünce yapısını tespite çalışmış ve edebiyatımıza getirdiği 

yenilikleri belirleyerek edebî yönüne ışık tutmuştur (1993, s. 165-176). 17  Erdem 

Sarıkaya ise şiirleri, Osmanlı kültür coğrafyası bağlamında değerlendirmiştir (2018). 

Tüm bu çalışmalarda esas alınan kaynak, Dîvânçe’nin Ramazan 1268 tarihli basması ve 

bu basmadan hareketle hazırlanan yayımdır. 

Bu makalede, Esad Muhlis Paşa’nın araştırmacılar tarafından şimdiye kadar tespit 

edilmemiş müsvedde hüviyetindeki Dîvânçe’si ile aynı Dîvânçe’nin oğlu Mehmed Said 

Bey tarafından hazırlatılan yazması tanıtılacak, müsveddenin muhtemel serencamı 

üzerinde durulacak, müsvedde ile basma arasındaki ilişki ele alınacak, aralarındaki 

farklar ortaya konularak şiir başlıklarının ve beyitlerin müellif kaleminden çıkan şekli 

transkripsiyon harflerine aktarılacak, mevcut çalışmalardaki gözden kaçan okuma 

hatalarına dikkat çekilecek ve bilinmeyen bazı şiirlerin metnine yer verilecektir. Bu 

                                                           
için bk. İnal, 1969, s. III:1355-1359.]; Mecmû‘a-i Eş‘âr ve Fevâ’id, Millî Kütüphane, Ankara 

Adnan Ötüken İl Halk Kütüphanesi, 06 Hk 3976, vr. 20b-21a [Varak numaraları atlanmıştır.]; 

Mecmû‘a-i Eş‘âr, Millî Kütüphane, Ankara Adnan Ötüken İl Halk Kütüphanesi, 06 Hk 3844, 

vr. 48a-48b; Mecmû‘a-i Eş‘âr ve Fevâ’id, Millî Kütüphane, Yazmalar, 06 Mil Yz A 5437, vr. 

44b; Müntehabât-ı Eş‘ar, Millî Kütüphane, Yazmalar, 06 Mil Yz B 482, vr. 20a; Cönk, Millî 

Kütüphane, Yazmalar, 06 Mil Yz Cönk 234, vr. 2a; Cönk, Millî Kütüphane, Yazmalar, 06 Mil 

Yz A 4905, vr. 70a; Cönk, Millî Kütüphane, Yazmalar, 06 Mil Yz Cönk 288, vr. 35a; Müteferrik 

Menkûlât, Çorum Hasan Paşa Kütüphanesi, Hasan Paşa Yazma, 2149, vr. 62a-67a, 68a, 82b 

[Bu cönkte, Paşa’nın pek çok şiiri ‘Ârif mahlaslı şairin hattıyla kaydedilmiştir.]; Mecmû‘a-i 

Eş‘âr, Süleymaniye Yazma Eser Kütüphanesi, Ali Nihat Tarlan, Nr. 157, vr. 10a, 16b; 

Mecmû‘a-i Eş‘âr, Millet Yazma Eser Kütüphanesi, Ali Emîrî Manzum, Nr. 591, vr. 29b; 

Mecmû‘a-i Eş‘âr, İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi, TY 10725, vr. 36b. Şiirlerin 

mecmualarda kayıtlı versiyonlarıyla Dîvânçe’de kayıtlı şekilleri arasında kimi zaman önemli 

farklılıklar olduğunu, “Muĥliŝ” ve “Esʿad” başlıklarının yanında “Muĥliŝì” başlığıyla da 

kaydedildiklerini, Esad mahlaslı farklı şairlere ait şiirlerin, örneğin Şeyh Galib’e (ö 1213/1799) 

ait bir müseddesin yanılgıyla “Esʿad Paşa” başlığı altında birden fazla mecmuada Paşa’ya ait 

gösterildiğini ve kimi şiirlerin, belirleyici herhangi bir ibareye yer verilmediğinden ona ait olup 

olmadığının belirlenemediğini de söylemeliyim. Mecmualarda kayıtlı olup Dîvânçe’de yer 

almayan tespit edebildiğim bazı şiirler için bk. EK. 
14  Türk Dil Kurumu Kütüphanesi’nde bulunan; Mustafa Cimete tarafından, 1980 yılında, Ankara 

Üniversitesi Dil ve Tarih-Coğrafya Fakültesi’nde hazırlanan “Esad Muhlis Paşa Divanı” 

başlıklı 82 sayfalık bir lisans tezi mevcutsa da kütüphanenin imkân sağlamaması nedeniyle bu 

çalışmayı görme ve değerlendirme fırsatımız olmamıştır. Diğer metin çalışmalarında da 

zikredilmediği için muhteviyatına dair herhangi bir malumat elde edilememiştir. 
15  Dîvânçe’nin başındaki sonradan eklenen dibace bu yayımda yoktur. 
16  Çöğenli, Şafak ve Toparlı neşrinde gözden kaçan bazı okuma hataları bulunmaktadır. 

Bunlardan bir kısmı Serdaroğlu tarafından düzeltilmiş ve yanlışlar dipnotlarda gösterilmiştir; 

fakat ileride görüleceği üzere farklı hatalar yapılmıştır. 
17  Bu çalışma, herhangi bir değişiklik yapılmadan Serdaroğlu’nun tezinde bir bölüm hâlinde 

alıntılanmıştır, bk. 1994, s. XII-XV. 
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sayede, makalenin daha önce yapılan çalışmalarla mukayese edilmesi hâlinde Dîvânçe-i 

Esad Paşa’da kayıtlı şiirlerin esas şekline ulaşılabilecektir. 

1. Dîvânçe-i Esad Paşa’nın Müsveddesi 

Dîvânçe’nin şimdiye kadar yapılan çalışmalarda gözden kaçırılan müsvedde nüshası 

“Es‘ad Mehmed Muhlis Paşa Ayâşî” adına, “Dîvân” başlığıyla Millî Kütüphane 

Yazmalar Koleksiyonu’nda 06 Mil Yz A 2236 numarada kayıtlıdır.18  222 x 127 mm. 

ebadındadır. Karton cilt içindedir. 28 varaktır. 1 rakamı verilen ilk sayfanın sol üst 

köşesine “Dr. Abdullah Öztemiz - Dahiliye Mütehassısı”, alt orta bölümüne ise “Milli 

Kütüphane - Ankara - 1946” kaşesi basılmıştır. 1b sayfasının sağ üst köşesine ise “30 

Mart 1972” kaşesi vurulmuş, hemen başına kurşun kalemle “Sat:” kısaltması yazılmış ve 

altına yine aynı yazıyla “Abdullah Öztemiz - Gemlik” notu düşülmüştür. Nüshanın arka 

kapağında da “30 Mart 1972” tarihli kaşe ile “Fiatı: 250.- TL” yazısı bulunur. Buradan 

hareketle, müsveddenin, Millî Kütüphane tarafından 1972 yılında Abdullah Öztemiz 

Hacıtahiroğlu’ndan (ö. 2015) satın alındığı anlaşılmaktadır. 

Nüshanın 1b ve 2a sayfaları kırmızı kalemle boyanmıştır. Diğer sayfalar karışık 

şekilde krem, açık kahverengi ve pembe renklerdedir. Filigranlıdır. Reddadesizdir. 

Mustafa Reşid Paşa (ö. 1274/1858) için kaleme alınan 23b sayfasındaki sondan dördüncü 

şiir 1264 (1848) senesini verdiğinden, deftere kaydedilen son şiirlerin bu yıl civarında 

veya Esad Muhlis Paşa’nın vefatı dolayısıyla sonraki iki buçuk sene içinde yazıldığı 

anlaşılmaktadır. Şiirler, talik hatladır. Farklı nazım şekilleriyle yazılanlar, nüshanın farklı 

sayfalarına gelişigüzel kaydedilmiştir. 19  Bazı başlıklarda birinci tekil şahıs ağzından 

yazılmış ifadeler yer aldığından ve şiirler üzerinde çeşitli tashihler ile “ŝaģģ” kayıtları 

bulunduğundan, nüsha, gayr-ı müretteb ve müellif hattı bir divançe hüviyetindedir. 

Baştaki birkaç kıta hariç tutulursa, yalnızca gazel nazım şekliyle yazılmış şiirlerin başına 

kırmızıyla, birbirini takip etmeyen, ancak hurûf-ı hecâ sıralamasının belirlenmesi 

amacıyla konulduğu anlaşılan karışık numaralar vardır.20 21b sayfasındaki şiirin başına 

sürhle düşülen ve “Nāžım-ı merģūmuñ” ifadesiyle başlayan açıklama notu, nüshaya, 

başkaları tarafından müdahale edildiğini de göstermektedir. 5a, 5b, 23b sayfasından 

sonra gelen iki sayfa (esasında 23b ve 24a olması gerekirken numara verilmemiştir), 25a, 

                                                           
18  Çöğenli, Şafak ve Toparlı, yayıma hazırladıkları kitabın, Serdaroğlu ise yüksek lisans tezinin 

ön sözünde sırasıyla “…elimizde başka bir yazma nüsha bulunmadığı için bazı zorluklarla 

karşılaşacağımız tabii idi”, “Eserin yazma nüshasının ele geçirilememesi, ortaya çıkartılan 

metnin sağlamlığı bakımından karşılaştığımız bir diğer zorluktu” ifadelerine yer vermiştir 

(1992, [Önsöz]; 1994, s. I). Nüshayı haber veren ilk çalışma için bk. Kolbaş, 2024, s. 731. 
19  Nüshanın müsvedde ve gayr-ı müretteb oluşu, Paşa’nın herhangi bir olay karşısında tarih 

düşürmek amacıyla şiirler kaleme aldığını, arada farklı nazım şekilleriyle şiirler ile gazeller 

yazdığını gösterir. Ancak bunların, ilk sayfadan başlanmak üzere yazılış tarihine göre 

kaydedildiği öne sürülemez. Nitekim, nüshadaki ilk kıtalar sayfa sıralamasına göre 1242 (vr. 

1b), 1247 (vr. 2a) ve 1251 (vr. 2a) tarihlerini verirken iki adet 1243 (vr. 2b ve 3a), sonrasında 

1247 (vr. 14a) ve 1264 (vr. 23b) yıllarında yaşanan olaylar için düşürülen tarihler gelir. Bu 

nedenle, deftere kaydedilen şiirlerin yazılış tarihine göre kronolojik sırayı takip etmediği 

anlaşılmaktadır. 
20  Birbirini takip etmeyen bu karışık numaraların özellikle gazel nazım şekliyle yazılmış şiirlerin 

hurûf-ı hecâya sokulması amacıyla konulduğu anlaşılmaktaysa da bu işlemin Paşa’nın kendisi 

veya basmaya nezaret eden ailesinden biri tarafından mı yapıldığı muğlaktır. Bazı numaralar 

basmadaki sıralamayla uygundur. Fakat örneğin, basmada onuncu sırada gelen kıta nazım 

şekliyle yazılmış Farsça şiir müsveddede numaralandırılmamış ve onuncu sıraya başka bir şiir 

konulmuşken buna uyulmadığı için bu kıta, gazellerin arasına alınmış, basma ve müsvedde 

arasındaki mutabakat bozulmuştur. 
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25b, 26b, 27a ve 27b sayfaları beyaza boştur. Şiirler çoğu zaman mail olarak yazılmasına 

rağmen bazı sayfalarda sağdan sola, satır boyuncadır. Çoğunlukla bir sayfada iki şiir 

kayıtlıdır. Uzunluğuna göre bir sayfaya bir şiir veya kıta nazım şekliyle yazılmış şiirlerin 

bulunduğu sayfalarda birden fazlası yer almaktadır. 

Başı (1a):  Ķıšʿa berāy-ı şükr-güźārì-yi niʿam-ı Bārì 

 Yā Rāb bu ʿabd-i ʿācize ķudret ʿašā ķılub 

 Étsem hezār ģamd ü śenā her nefes saña 

Sonu (26a): Būm nevbet mì-zen-ed ber-ķalʿa-i Efrāsyāb 

 Perdedārì mì-kón-ed ber-šāķ-i Kisrā ʿankebūt 

2. Müsvedde ile Basma Arasındaki Muhtemel İlişki 

Üzerinde durulması gereken ilk konu, 1268 tarihli basma ile tarihi belirsiz müsvedde 

arasında herhangi bir ilişki olup olmadığının tespitidir. Basma eserlere, çoğu zaman, 

bugün için kimliği belirsiz yazma nüshaların kaynaklık ettiği ve eserlerin bu suretle 

yazmadan basmaya geçirilerek çoğaltıldığı malumdur. Bu nedenle, 1268 tarihli basma 

Dîvânçe, temelde ve büyük oranda dibacede belirtilen müellif hattı yazmaya dayanıyor 

olmalıdır. 

Esad Muhlis Paşa’nın terekesi, 1267 (1851) yılında Diyarbakır’da vefat etmesinden 

yaklaşık kırk gün sonra, burada ikamet eden kızı Ayşe Hanım’ın isteği üzerine 1 

Cemaziyelâhir 1267 (3 Nisan 1851) tarihinde kayda geçirilmiş, terekenin sahiplerine 

ulaştırılması için Ayşe Hanım’ın eşi Kenan Paşa (ö. 1286/1869-1870 civarı) vasi tayin 

edilmiştir. Terekede “Esad Paşa’nın tüm emvâl-i metrûkesinin değil, sadece 

Diyarbakır’da bulunanların” listelendiği anlaşılmaktadır (Yıldız, 2012, s. 235, 237). İlk 

liste “Kütüb-i Nefîse” başlığı altında hazırlanmış olup kıymetli görüldüğü için 

satılmayan, biri “merhûmun hattıyla sülüs ve ta‘lik” olmak üzere beşi murakka toplam 

99 cildi ihtiva eder. Satılan kitapları gösteren ikinci listede ise 164 cilt kayıtlıdır (Yıldız, 

2012, s. 238). Listelenenler arasında Dîvânçe-i Muhlis, Dîvânçe-i Esad Paşa veya 

benzeri şekilde isimlendirilmiş herhangi bir yazma yoktur. Yazmanın hem müsvedde 

hem de hususi eşya özelliği göstermesinden dolayı diğer kitaplar gibi kıymetli 

bulunmayıp veya aksine, hâtırası olduğu için paha biçilemeyip terekeye kaydedilmemiş 

olması muhtemeldir. Müsvedde, eğer terekeye kaydedilmediği hâlde Paşa’nın vefat ettiği 

evinde bulunuyorsa, yazmanın basmaya dönüşen serencamı Diyarbakır’dan İstanbul’a 

uzanıyor demektir. Terekeye kaydedilmiş olsun veya olmasın, her hâlükârda 

Diyarbakır’da bulunduğu ihtimali dâhilinde, listesi hazırlanan metrukat dışında kalan 

müsveddenin, Ayşe Hanım veya Kenan Paşa aracılığıyla bir şekilde İstanbul’daki 

vârislere, özellikle Esad Muhlis Paşa’nın şiirle meşgul oğullarından Nusret Bey’e 

ulaştırıldığını düşünmemiz için herhangi bir engel yoktur. O hâlde, defterin 

Diyarbakır’dan İstanbul’a gönderildiği ve 1268 yılında basılan Dîvânçe’nin bu 

müsvedde esas alınarak hazırlandığı ihtimal dâhilinde öne sürülebilir. Dikkat edilmesi 

gereken ayrıntılardan biri de müsveddeye kaydedilen son şiirlerin, tarih kıtalarının 

delaletiyle, Paşa’nın ölümünden yaklaşık iki buçuk sene evvel, 1264 (1848) yılı 

civarında yazılmış olmasıdır. 1263 (1847) senesinde Musul valiliğini sürdüren Paşa, bir 

yıl sonra Diyarbakır valiliğine atanır (Ali Emîrî Efendi, 2018, s. 38). Bu nedenle şiirlerini 

ihtiva eden ve hatta doldurulabilecek boş sayfaları bulunan defterini yanında muhafaza 

ettiği, bundan dolayı müsveddenin Diyarbakır’da bulunduğu ihtimali makul görünür. 

İkinci ihtimal olarak müsvedde eğer Diyarbakır’daki metrukatı arasında yer 

almıyorsa defterin, Paşa’nın İstanbul’da ikamet ettiğini bildiğimiz eşi Afife Hanım’da 
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veya diğer çocuklarından birinde (Yıldız, 2012, s. 236, n. 29) bulunduğu düşünülebilir. 

Nitekim birbiri ardına taşra memuriyetleriyle görevlendirilen Paşa’nın kütüphanesinin 

Diyarbakır’dakiyle sınırlı olmadığı, dolayısıyla kitaplarının bir bölümünün İstanbul’da 

bulunduğu düşünülmektedir (Yıldız, 2012, s. 239). 

Paşa’nın, şiirlerini bizzat yayımlamak gibi bir faaliyetin içerisinde olup olmadığı da 

cevaplanması gereken sorulardan bir diğeri olarak karşımıza çıkmaktadır. Bu soruya 

vereceğimiz cevap, üçüncü ihtimali beraberinde getirir. Böyle bir durum söz konusuysa 

herhangi bir karışıklığı önlemek adına nüshanın beyaza çekilerek İstanbul’a 

gönderilmesi daha makuldür. Basmada yer alan dibacede, böylesi bir teşebbüse işaret 

eden herhangi bir ifade veya ima yoktur. Aksine, Paşa’nın vefatının ardından müellif 

hattı şiirlerin divançe oluşturmak amacıyla sonradan bir araya getirildiği açıkça belirtilir. 

Buradan hareketle, böyle bir girişimde bulunulmuş olunsa dahi bu girişimin akamete 

uğradığı söylenebilir. Eğer üçüncü ihtimali doğru kabul edecek olursak Paşa tarafından 

kaleme alınan müsveddenin vefatından önce bir şekilde İstanbul’a gönderildiği veya 

gittiği, bu nedenle ölümünden sonra hazırlanan terekede yer almadığı öne sürülebilir. 

Öyleyse müsveddenin zaten İstanbul’da bulunduğu, Paşa’nın vefatından bir buçuk yıl 

sonra hâtırasını yaşatmak amacıyla basmaya esas teşkil ettiği düşünülebilir. 

Tüm bu faraziyelerin ardından müsvedde ve basma arasındaki ilişkiye gelecek 

olursak müsveddede kayıtlı özellikle tarih kıtalarına atılan fazlasıyla uzun başlıklarla 

basmadakilerin çoğunun aynı olması dikkat çekicidir. Müsvedde ve basma arasında  bir 

bağlantı olduğunu ve ilgili müsveddenin basmaya esas alındığını düşünmemizdeki en 

önemli verilerden biri budur. Bir diğeri ise basmada, müsveddede yer alan bir şiirin 

başlığına ek olarak “…déyü merģūmuñ müsveddātında bulunduġuna mebnì işbu maģalle 

ķaydı münāsib görüldi” ifadesiyle müsveddeye atıf yapılmasıdır. Müsveddede, üzeri 

çizilmek suretiyle tamamı iptal edilen bir gazelin bulunması ve bu gazelin basmaya 

alınmaması da bu konudaki kanıtlardan bir diğeridir. 

Müsveddede olmayan bir şiirin ve bazı başlıkların basmada bulunması, bu faaliyet 

sırasında yalnızca müsveddenin esas alınmadığını, farklı kaynaktan/kaynaklardan 

derlenen şiirin ve şiirlere ait bilgilerin de basmaya eklendiğini göstermektedir. Öyleyse, 

eserin neşrinden önce muhtelif kaynaklardaki şiirlerin tespit edilip derlenmesi ve bazı 

şiirlerin nerede ve niçin yazıldığını bilen birinden istifade edilmesi gibi bir çalışma 

içerisine girildiği de öne sürülebilir. Müsveddede yer almayıp basmada bulunan şiirin 

varlığından hareketle, müsveddenin doğrudan doğruya basma için hazırlanmadığı da 

açıktır. Bu nedenle, yukarıda öne sürdüğümüz üçüncü ihtimal bir hayli zayıflamaktadır. 

Müsvedde ve basma arasındaki en büyük fark, müsveddenin gayr-ı mürettep, 

basmanın ise mürettep olmasıdır. Bu durumda, Millî Kütüphane’de kayıtlı müellif hattı 

müsvedde nüsha baskıya esas teşkil etmekle birlikte; müsveddedekilerin yanında 

dışarıdan dâhil edilen şiirin, kimliği belirsiz biri tarafından nazım şekillerine ve hurûf-ı 

hecâya göre sıralandığı, meçhul bir hattatın talik yazısıyla başka bir nüshanın ortaya 

çıkarıldığı ve düzenlenen bu nüshanın baskıya esas alınarak litografya taşına aktarıldığı 

anlaşılmaktadır.21  Bu düzenleme sırasında ileride değinileceği üzere bazı başlıklarda 

ufak tefek değişikliklere gidilmiş, müsveddede olmayan başlıklar yeni oluşturulan 

nüshaya eklenmiş, olanlardan bazıları atlanmış, bazı beyitlerdeki kelimeler, yazma eser 

istinsahında çokça karşılaşılan yanlış istinsaha maruz kalmış ve tüm bunlar basmaya da 

aksetmiştir. Kelimelerdeki bazı farkların bu ikinci nüshanın hattatına ait olması da 

                                                           
21  Yazıların litografya taşına aktarımı hususunda teknik bilgi için bk. Gerçek, 1939, s. 9-10; 

Erdem, 2022, s. 1-2. 
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muhtemeldir. Neticede bu ihtimallerin daha makul olduğu, bu nedenle elimizdeki 

müsvedde haricinde bugün için tespit edilemeyen; fakat basmadan da farklılık 

göstermeyen mürettep bir nüshanın daha varlığı aşikârdır. 

Tüm bunların yanında, basmadan sonra düzenlenen, fakat müsveddeyle ve basmayla 

ortak hususiyetler gösterdiği gibi onlardan farklı özellikler de sergileyen şahsi bir yazma 

daha mevcuttur. İşte bu nüsha, Nâil Tuman’ın haber verdiği, Türk ve İslâm Eserleri 

Müzesi’nde kayıtlı el yazmasıdır. Kısacası, Dîvânçe-i Esad Paşa’nın hikâyesi 

müsveddeden basmaya, basmadan ise tekrar yazmaya uzanmaktadır. 

3. Dîvânçe-i Esad Paşa’nın Düzenlenmiş El Yazması 

Dîvânçe-i Esad Paşa üzerine hazırlanan çalışmalarda değerlendirilmemiş bu enfes 

ve mürettep nüsha, Türk ve İslâm Eserleri Müzesi, T 2027 numarada kayıtlıdır. 31 

varaktır. Son derece süslü, sarı renkte şemseli, salbekli, köşebentli, zencirekli ve mıklepli 

bordo cilt içerisindedir. Arka ve ön iç kapak, koyu yeşil renkte olup yaldızla 

çerçevelenmiştir. Sayfalar nohudi renktedir; lacivertle, yeşilin iki farklı tonuyla ve en içte 

açık kahverengiyle cetvellenmiştir, reddadelidir. Hattı, son derece özenli, yer yer harekeli 

nefis bir nesihtir. Müstensihi, hattat Mirzade Hasan Rüşdî Efendi’nin (ö. 1307/1890) oğlu 

ve tilmizi hattat Trabzonlu Mahmud Esad Efendi’dir (ö. 1332/1914).22 1 numaralı vikaye 

sayfasının a yüzünde, sayfanın altında yer alan kağıda Arap rakamlarıyla “2027” 

yazılmış, b yüzünün altına kıvrılan ucuna ise eski yazıyla “3416 Esʿad Muĥliŝ Paşa 

Dìvānı” notu düşülmüştür.23 2 numaralı zahriye sayfasının a yüzü boştur. 2b sayfasında, 

lacivert zemin üzerine altın yaldızlı, yeşil renklerde, hatayi motiflerle ve tığ işiyle süslü, 

ortasında nesih hatla “Huve’l-ʿAzìz” yazısının bulunduğu bir serlevha vardır. Ardından, 

Paşa’nın vefatından sonra yazılan ve basmada da aynen mevcut dibace başlar. 4a 

sayfasının ortasından başlayan, Nusret Bey tarafından kaleme alınan ve Paşa’nın mezar 

taşına hakkolunan tarih kıtası, 4b sayfasının ilk iki satırına kadar devam eder. Sonrasında, 

Paşa’nın kişilik özelliklerinden bahseden cümle gelir. 5a sayfası cetvelli olmakla birlikte 

boştur. 5b sayfasında yine hatayi motiflerle müzeyyen lacivert zemin ortasındaki şemse 

içerisinde nesihle “Dìvānçe-i Esʿad Muĥliŝ Paşa” yazısının bulunduğu son derece süslü 

ve göz alıcı bir serlevha vardır. Nüshanın müzehhibi Topkapılı Aziz Efendi’nin tilmizi 

Kumkapılı Hasan Efendi’dir. 24  Serlevhanın ardından Dîvânçe’nin metni başlar. 

Başlıkların büyük çoğunluğu ve sene kayıtları sürh, açıklama ve hurûf-ı hecâ başlıkları 

ise siyah mürekkepledir. Başlıklar ve şiirler çerçevelerle ayrılmıştır. Nüsha, Esad Muhlis 

Paşa’nın oğlu Mehmed Said Bey’in isteği üzerine hazırlanmaya başlanmış, 7 Receb 1306 

                                                           
22  Yazmanın 31a sayfasındaki istinsah kaydı şöyledir: “Ģarrere-hū’l-faķìru’l-ģaķìru’l-mültecì ilā-

elšāfi Rabbi-hì’l-Ķadìri’l-müderrisi fì-Cāmiʿi Sulšān Bāyezìd Veliyyi Ĥān ʿaleyhi’r-raģmeti 

ve’l-ġufrān ģāfıžu’l-Ķurʾān Maģmūd Esʿad eš-Šrabzonì mevluden ve’l-İslāmbolì mevšınen 

min-telāmìźi ebì-hi ģāfıži’l-Ķurʾāni’l-ustāźi’l-ekrem Ģasen er-Rüşdì Efendi ʿafā ʿan-humā 

rabbe-nā’ŝ- Ŝamedì.” Hattat Mahmud Esad Efendi’nin biyografisi hakkında ayrıntılı bilgi için 

bk. İnal, 2021, s. 172-173. 
23  Yeşil renkteki iç kapak üzerine yapıştırılan pullar vesilesiyle nüshaya ait kütüphane 

numarasının zaman içerisinde değiştirildiği anlaşılmaktadır. Buna göre; nüshaya ilk olarak 

3416, daha sonra T 491, ardından T 2027 numarası verilmiştir. 
24  Yazmanın 31b sayfasındaki müzehhip kaydı şöyledir: “Źehhebe-hū Ģasen el-maʿrūf bi-

Ķumķapulı el-meʾźūn mine’l-ustāźi ʿAzìz el-maʿrūf bi-Šopķapulı.” 
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(9 Mart 1889) Cumartesi günü tamamlanmış25 ve müstensih Mahmud Esad Efendi’nin 

yazdığı bir kıtayla sonlanmıştır. 

Başı (2b):  Ķudemā-yı vüzerā-yı ʿ ižām-ı salšanat-ı seniyyeden Meģemmed Esʿad 

 Paşa’nıñ āśār-ı šabʿ-ı meʿārif-nebʿi olan baʿż-ı eşʿār kendü 

 ĥaššıyla mażbūš ve muģarrer olmasına mebnì bu defʿa bir 

 dìvānçe olmaķ üzere tertìb olunmuşdur… 

Sonu (31a): Muģarrir-i mūmā-ileyh Maģmūd Esʿad dāʿìleriniñ söyledigi 

 ķıšʿadır 

 İşbu dìvānçeyi taģrìrde tedķìķ étdim 

 Fenn-i maʿnì vü beyān içre bedìʿ ģissétdim 

 Nažmına incü gibi dürlü meʿānì dizilir 

 Kim ki inŝāf éder ol źāta ʿayān ʿarż étdim 

Dibacenin aynı olması, şiirlerin başlıklarla birlikte aynı sırada yer alması, basmadaki 

nüsha farklarını çoğu zaman devam ettirmesi ve 1306 (1889) yılında istinsah edilmesi, 

1268 tarihli basmanın, büyük oranda bu nüshaya kaynak teşkil ettiğini göstermektedir. 

Örneğin, taş baskısının yapılması üzerine Nusret Bey tarafından düşülen tarih, basmada 

“Tārìĥ-i šabʿ-ı dìvānçe” başlıklı olmasına rağmen, nüshanın 31a sayfasına “Evvelce šabʿ 

édilen Dìvānçe’ye nāžım-ı merģūmuñ maĥdūmı Nuŝret Bég merģūmuñ inşād eyledigi 

tārìĥdir” başlığıyla kaydedilmiştir. Basmada olmayan; fakat müsveddede bulunup üzeri 

çizilen bazı beyitlerin yer alması; bu nüshanın, müsveddeyle veya müsveddenin kaynak 

alındığı başka bir yazmayla da bağlantılı olduğunu göstermektedir. Diğer taraftan, 

müsveddede ve basmada olmayan birkaç şiir bu nüshada mevcuttur. O hâlde, bu 

yazmanın, yine bir derleme faaliyeti neticesinde oluşturulduğu anlaşılmaktadır. 

4. Müellif Tashihleri, İstinsah Hataları ve Nüsha Farkları 

Müsvedde ile basma ve düzenlenmiş nüsha arasındaki farkların bir kısmı manayı 

değiştirecek düzeyde değildir. Bazıları basma ve düzenlenmiş nüshadan farklı olarak 

beytin orijinalinde başka kelimeye yer verilmesi gerektiğini ortaya koyar. Bir bölümü, 

Esad Muhlis Paşa’nın bir şair olarak şiir yazma süreci ile çeşitli nedenlerle şiirinden veya 

kelimelerden feragat ettiği noktaları görünür kılar. Bir diğer örnek ise Paşa’nın yazdığı; 

fakat sonradan iptal edilen, konusu itibarıyla ilginç ve belki de birilerinin çekincesini 

mucip bir şiirin varlığını haber verir.  

Bu bölümden itibaren mürettep olması nedeniyle şiirlerin basma ve düzenlenmiş 

nüshadaki sıralaması esas alınarak bunlar arasındaki farklar üzerinde durulacaktır. 

Şiirler, ilk mısra esasıyla alt alta gösterilecek, yanlarında basmadaki sayfa, 

müsveddedeki ve düzenlenmiş nüshadaki varak numarası belirtilecek, mısra altlarında 

farklara dair notlara yer verilerek bu notlar değerlendirilecek ve sonrasında daha önceki 

iki çalışmada yapılan gözden kaçan hatalara köşeli parantez içerisinde işaret edilecektir.26 

                                                           
25  Yazmanın 31a sayfasındaki ilgili kayıt şöyledir: “Nāžım-ı merģūmuñ işbu dìvān-ı belāġat-

ʿunvānı meĥādìm-i kirāmlarından olub ģālā Defter-ĥāne-i Ģāķānì Nežāreti Senedāt-ı 

ʿUmūmiyye İdāresi müdìri bulunan ʿašūfetlü es-Seyyid Meģemmed Saʿìd Bégefendi ģażretleri 

šarafından gösterilen emel ve ārzūya mebnì işbu biñ üç yüz altı sene-i hicriyyesi şehr-i 

Recebü’l-ferdiniñ yédinci cumʿaértesi güni maʿrifet-i dāʿiyānemle bi-mennihi’l-kerìm ketb ü 

taģrìri ģüsn-i ĥitāma resìde olmuşdur.” 
26  Makalenin bu bölümünde kullanılan kısaltmalar şu şekildedir: M: Dìvān[çe-i Muĥliŝ], Millî 

Kütüphane, Yazmalar, 06 Mil Yz A 2236; B: Dìvānçe-i Esʿad Paşa, [Der-seʿādet]: Taķvìm-
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1. Yā Rāb bu ʿabd-i ʿācize ķudret ʿašā ķılub [B s. 6, M vr. 1a, T vr. 5b] 

Başlık: Ķıšʿa berāy-ı şükr-güźārì-yi niʿam-ı Bārì M : Münācāt T : - B27 

[1a28 ķudret M, B, T : ķudret-i S] 

2. Yā Rab ķamu ʿaźāb u ʿiķābıñ sezā baña [B s. 6, M vr. 1b, T vr. 5b-6a] 

Başlık: Münācāt M : Eyżan T : - B 

M’de, üzeri çizilmek suretiyle çıkarılan, ikincinin yanına “ŝaģģ” kaydı düşülen ve B’ye 

alınmayan iki beyit kayıtlıdır. Bu beyitler T’de de bulunmaktadır. Sırasıyla, B’deki 

üçüncü ve beşinci beyitlerden sonra gelir: 

Var-ısa defterimde günāhımdan özge şeyʾ 

Yā sehv-i kātibāndır o yā iftirā baña 

… 

Yā Rab emān dergeh-i lušfıñ penāhım ét 

Étdirme ġayrı ķapulara ilticā baña 

Esad Muhlis Paşa, yukarıdaki ilk beyitte yalnızca günahkâr bir kul olduğunu ve 

günahlarından başka bir şeyi bulunmadığını, varsa dahi bunların ya kâtip hatası veya 

iftira olduğunu belirtir. İkinci beyitte ise yardım dileyerek Allah’ın dergâhından başka 

kapılara yüz sürmek istemediğini ifade eder. İlk beyit, ikinci mısradaki “sehv-i 

kātibān” tamlaması ilahî makama kusur bulunduğu intibaını uyandırdığından iptal 

edilmiş olabilir. İkinci beyitte ise özellikle aynı anlama gelen “bāb” ve “ķapu” 

kelimeleri üzerinde değişikliğe gidilmiştir. Beyitte, ilk olarak “ķapulara” ifadesine yer 

verilmiş, bu ifade iptal edildikten sonra üzerine kırmızı kalemle “bāblara” yazılmış, 

bunun da üzeri çizilerek derkenara tekrar “ķapulara” düzeltmesi yapılmıştır. Bu 

nedenle esas problemin bu iki kelimede olduğu açıktır. Belki de beyit, bu kelimeler 

doğrudan Osmanlı hükümetini ifade eden Bâb-ı Âlî’yi çağrıştırdığı için, aynı zamanda 

bir devlet adamı olan Esad Muhlis Paşa’nın, Dîvânçe’yi temize çektiren yakınlarından 

birinin veya basmaya nezaret ettiği belirtilen matbaa nazırı Recâyî Bey’in çekincesi 

nedeniyle iptal edilmiş yahut B’ye alınmamıştır. Gazelin, bu beyitlerle birlikte şahsi 

özellik gösteren T’de eksiksiz olarak bulunması, basmanın hazırlanışı sırasında 

sansüre uğramış olabileceğini düşündürmektedir. 

[5a olsaydıñ M, B, T : olaydıñ ÇŞT, S] 

3. Éy Resūl-i müctebā maģbūb u memdūģ-ı Ĥudā [B s. 6-7, M vr. 1a, T vr. 6a] 

Başlık: Ķıšʿa der-naʿt-ı nebì ʿaleyhi’s-selām B, T : Ķıšʿa berāy-ı edeb-şomārì (?) 

der-naʿt-ı peyġămberì M 

[1a maģbūb u M, B, T : maģbūb-ı ÇŞT ∥ 2b medģ ü M, B, T : medģ-i S] 

4. Bundan añla himmet-i kübrāsını Peyġămberiñ [B s. 7, M vr. 1a, T vr. 6a] 

Başlık: Eyżan Ķıšʿa B, T : Ķıšʿa M 

2a devleti M : himmeti B, T 

                                                           
ĥāne-i ʿĀmire, 1268; T: Dìvānçe-i Esʿad Muĥliŝ Paşa, Türk ve İslâm Eserleri Müzesi, Nr. T 

2027; ÇŞT: (Çöğenli, vd., 1992); S: (Serdaroğlu, 1994). 
27  Müsveddede, bazı başlıklardan veya başlıksızsa şiirden önce “Huve” ifadesini karşılayan, B 

ve T’de bulunmayan remze yer verilmiştir. Bunlara ayrıca işaret edilmeyecektir. 
28  Bu ve benzeri kullanımlarda rakam, beyit veya bent numarasını, harf ise ilgili beytin veya 

bendin mısra sırasını gösterir. 
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Arża ʿarż-ı ʿuşr-i cūd étse dü-dest-i devleti 

Berr olurdı ġıbšadan baģreyn-i Esfìd ü Siyāh 

[2a ʿuşr-i M, B, T : ʿaşr-ı S ∷ 2b berr M, B, T : birr S] 

5. Her güzel sen gibi ruĥsāresi mehveş degil a [B s. 7, M vr. 13a, T vr. 6a-6b] 

Başlık: Ġazeliyyat B, T : Ve le-hū M 

Alt başlık: Ģarfü’l-elif T : - M, B  

[2a étme M, B, T : itmese S] 

6. Ser-be-zìr-i ĥırķayım ceybim külāh oldı baña [B s. 7-8, M vr. 15b, T vr. 6b] 

Başlık: Eyżan B, T : - M 

[5a mekr-i cihāndan M, B, T : meger cihāndan S. Not. Gazelin vezni ÇŞT’de 
Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün şeklinde yanlış gösterilmiştir. Fāʿilātün 

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün olmalıdır.] 

7. Hem cān dérim hem āfet-i cān söylerim saña [B s. 8, M vr. 24b, T vr. 6b-7a] 

Başlık: Eyżan B, T : - M 

4b Āmid ü Van M, T : Āmid [ü] Van B 

Sen añlamazsıñ éy büt-i Kürdì lisānımı 

Ben ıŝšılāģ-ı Āmid ü Van söylerim saña 

[4a büt-i M, B, T : büt S ∷ 4b Āmid ü Van M, T : Āmid [ü] Van B : āmed ü ān 

ÇŞT : Āmid’dan S] 

6a ķolay yolın M : ķolayını B, T 

Bulduñ zemìn-i köhnede şiʿriñ ķolay yolın 

Muĥliŝ sürāġ-ı nükte-verān söylerim saña 

M’deki fark, müellif hattı ve vezne daha uygun olduğundan esas kabul edilmelidir. 

[7b o M, B, T : ol S ; siģr-i beyān M, B, T : siģr-beyān S ∥ 8a şiʿr anı M, B, T : 

şiʿrānı S]  

8. Zāde-i Nūģ’a şeref vermeyicek ģażret-i eb [B s. 8-9, M vr. 19a, T vr. 7a] 

Başlık: Ġazel der-naŝìģat-ı ferzendān M : Der-naŝìģat-ı ferzendān B, T 

Alt başlık: Ģarfü’l-bāʾ T : - M, B 

[3b mültezimi M, B, T : mültezim S ∥ 4a gūş-ı M, B : gūş S ∷ 4b pend-i ebi M, 

B, T : pendānı ÇŞT : pendānì S] 

9. Raķìbe lušf édersin her zemān cevriñ bañadır heb [B s. 9, M vr. 24a, T vr. 7a-7b] 

Başlık: Eyżan B, T : - M 

2a bir M : ben B, T 

İnanmam kim dése bir mihribān var dil-rübālarda 

Néçe ĥūbāna dil vérdim ki kāfir-mācerādır heb 

Gerek ikinci mısradaki çokluk manasını veren “néçe” kelimesiyle tezat oluşturması 

gerekse ilk mısranın başında “inanmam” kelimesiyle zaten birinci tekil şahıs 

kullanımına yer verilmesi “ben” varyantındansa “bir” kelimesinin muteber olduğunu 

göstermektedir. 
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10. Şehr-i İstanbūl-rā her dem be-nezd-i ʿārifān [B s. 9, M vr. 3b, T vr. 7b] 

Alt başlık: Ģarfü’t-tāʾ B, T : - M 

3b Gūş-i tú M : Gūş-rā B, T 

Her-çi mì-ĥvāh-ì kį yāb-ì bih zi-dil-ĥvāh-et der-ān 

Gūş-i tú mā teştehi’l-enfüs zi-her-sūy-eş ŝadā-st 

Beytin ilk mısrasında Farsça ikinci teklik şahıs eklerine yer verilmesi (mì-ĥvāh-ì, yāb-

ì, dil-ĥvāh-et), ikinci mısrada M’ye bağlı kalınarak “tú” varyantının doğru kabul 

edilmesi gerektiğini göstermektedir. 

M’de, üçüncü beyitten sonra bir beyit daha kaleme alınmış, ancak üzeri çizilerek iptal 

edilmiştir. Bu beyit, B ve T’ye alınmamıştır. İkinci mısrası, üzeri çizili olduğundan 

okunamamıştır: 

Ġıbša-i ġılmān u ģūr-est heme-i ĥūbān-i ū 

[…………………………………………] 

Şiir, gazel nazım şekliyle yazılmamasına rağmen B ve T’de gazeller arasına 

kaydedilmiştir. 

[1b góften M, B : góft-eş T ∥ 4b ìşān M : ānhā-st B, T ; dūġ ú mā-st M, B, T : 

dūġ-ı demā-st S. Not: 4. beyit, ÇŞT’de yoktur.] 

11. Olsun da bezmimizde o sāķì-yi nāz mest [B s. 9-10, M vr. 13a, T vr. 7b-8a] 

Başlık: Eyżan B, T : - M 

M’de şiirin başına sürhle “Böyle bir daĥı var” notu düşülmüştür. 

[2a çekmek M, B, T : çeken S ∥ 4a o M, B, T : ol S ∥ 6a maʿāşı M, B, T : maʿāşì 

ÇŞT ∥ 7b hem-meclis-i M, B, T : meclis-i S] 

12. Ĥvurşìd-i ruĥuñdan ŝanemā refʿ-i niķāb ét [B s. 10, M vr. 21a, T vr. 8a] 

Başlık: Eyżan B, T : - M 

M’de şiirin başına sürhle “Böyle bir daĥı var” notu düşülmüştür. 

[3b pür-jeng-i M, B, T : pür-zeng-i S] 

13. Zülfüñ o yār dillere étmiş kemend ʿabeś [B s. 10-11, M vr. 16a, T vr. 8a-8b] 

Alt başlık: Ģarfü’ś-śāʾ B, T : - M 

2a olur M : bilür B, T 

Her kim ki farķ-ı leźźet ü ģālet éder olur 

Ŝaģbā-yı laʿl-i nābıña teşbìh-i ķand ʿabeś 

Her iki varyant da manaya uygundur. Beyitte, sevgilinin dudağı şaraba teşbih edilmiş; 

lezzet ve hâletinin farkına varanlar için şekere benzetilmesinin abes “olacağı” veya 

“bilineceği” ifade edilmiştir. Müellif hattı olduğundan M’deki varyant esas 

alınmalıdır. 

[3b Ulaġa M, B : Alaġa T, ÇŞT : Ālāġa S ∥ 4a terbiyet M, B, T : terbiyyet S ∷ 4b 

gūş-ı girān-ı M, B, T : gūş-girān S ∥ 5a ķadd-i M, B, T : ķad-i S ∥ 6a ĥāk-i rehinde 

M, B, T : ĥāk-i zemìnde S ∥ 7a nev-zemìnde M, B, T : zemìnde S ∷ 7b ŝad-pesend 

M, B, T : ŝadpend S] 
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14. Göñülde olmış iken ġamla nā-bedìd feraģ [B s. 11, M vr. 10b, T vr. 8b] 

Alt başlık: Ģarfü’l-ģāʾ B, T : - M 

[1b ümìd-i feraģ M, B, T : ümìd feraģ S ∥ 2b nüvìd-i feraģ M, B, T : nüvìd feraģ 

S ∥ 5b medeng-i M, B, T : ĥadeng-i ÇŞT, S ; kilìd-i feraģ M, B, T : kilìd feraģ S] 

15. Gül-zār-ı ģüsne bir gül-i ter gūyiyā ķadeģ [B s. 11-12, M vr. 11a, T vr. 8b-9a] 

Başlık: Eyżan B, T : - M 

[3a hicr M, B : hicre T ∥ 4a Mesìģ-i nāz M, B, T : Mesìģ-nāz S ∥ 6a ruĥ-ı ĥūy-

kerdesin M, B, T : ruĥ ĥūykerdesin S] 

16. Ġamze şemşìr ü nigeh ĥançer ü müjgān rimāģ [B s. 12, M vr. 11a, T vr. 9a] 

Başlık: Eyżan B, T : - M 

[1b o ĥūnì M, B, T : ĥūnì ÇŞT ∥ 6a devr-i gül ü mül M, B, T : devr-i gül-i dil S 

∥ 7a Ufuķ-ı M, B, T : Ufķ-ı S] 

17. Zìr-i burķaʿda yéne gör néce pinhāndır ruĥ [B s. 12-13, M vr. 11b, T vr. 9b] 

Alt başlık: Ģarfü’l-ĥāʾ B, T : - M 

[3a ķad M, B, T : ķadd S ; ĥaš M, B, T : ĥašš S ∥ 5b terbiyet M, B, T : terbiyyet 

S] 

18. Naĥl-i nesl-i beşere mìve-i terdir evlād [B s. 13, M vr. 18b, T vr. 9b-10a] 

Alt başlık: Ģarfü’d-dālʾ B, T : - M 

2b dìde-i rūģ u dile M : dìde vü rūģ u dile B, T 

Ķurretü’l-ʿaynıdır vālide vü vālidiniñ 

Dìde-i rūģ u dile nūr-ı baŝardır evlād 

M’deki varyant esas kabul edildiğinde; evladın, gönül ve ruh gözüne göz nuru olduğu 

anlamı çıkar ki teşbih ilgisi de dikkate alındığında M’dekinin, B ve T’deki varyanta 

göre mana bakımından daha doğru olduğu anlaşılmaktadır. 

[6a vālid andan M, B, T : vālidāndan ÇŞT, S ∥ 7a cedd ü ābā M, B, T : cedd-i ābā 

S] 

19. Her cāh-ı seʿādetde bir başķa ŝafā vardır [B s. 13-14, M vr. 8b, T vr. 10a] 

Alt başlık: Ģarfü’r-rāʾ B, T : - M 

4a herkes M : ʿālem B, T ∥ 6b merdān-ı M : aŝģāb-ı B, T ∥ 8a ʿazlinde M : ʿazl ile B, 

T 

Mey dāfiʿ-i ġam dérler herkes bunı söylerler 

Cānān ile ʿişretde bir başķa ŝafā vardır 

… 

Ĥısset-menişiñ ģāli ġamdan olamaz ĥālì 

Merdān-ı seĥāvetde bir başķa ŝafā vardır 

… 

Cāh ile olan memnūn ʿazlinde olur maĥzūn 

Erbāb-ı ferāġatde bir başķa ŝafā vardır 

Dördüncü beyitteki varyant manayı ve vezni değiştirmediği için herhangi bir probleme 

yol açmasa da M’nin, müellif elinden çıkmasından dolayı “herkes” kelimesinin metne 

alınması gerekir. Altıncı beyitte “aŝģāb” kelimesindense “merdān” kelimesinin 



MÜSVEDDEDEN BASMAYA, BASMADAN YAZMAYA: DÎVÂNÇE-İ ESAD PAŞA’DAKİ 

MÜELLİF TASHİHLERİ VE NÜSHA FARKLARI 

 216 

“seĥāvet” yani cömertlik sözcüğüyle daha uygun düştüğü söylenebilir. Sekizinci 

beyitte ise makamından memnun olanların, azledilmeleri hâlinde mahzun olacakları 

belirtilir ki M’deki varyant bu ifadeyi belirgin hâle getirmesi ve vezne daha uygun 

olması itibarıyla esas kabul edilmelidir. 

20. Vaģşìdir ʿuşşāķına cānān görünmez gizlenir [B s. 14, M vr. 3b, T vr. 10a-10b] 

Başlık: Eyżan B, T : - M 

1b āhuvān M : āhūyān B, T 

Vaģşìdir ʿuşşāķına cānān görünmez gizlenir 

Çünki ehl-i ŝayda āhuvān görünmez gizlenir 

Beytin ikinci mısrası M’de tashihlidir. İlk olarak “ŝayyāda ġazālān” ifadesi yazılmış, 

üzeri çizildikten sonra üst tarafta “ehl-i ŝayda āhuvān” şeklinde düzeltilmiştir. B ve 

T’ye tashihli hâli alınmıştır. 

3a şādì M : ʿìş B, T 

ʿArż-ı rū étmez ʿarūs-ı şādì meʾnūs-ı ġama 

Merdüm-i nā-maģreme nisvān görünmez gizlenir 

7a zemāndır M : zemāna B, T 

ʿĀdet-i ehl-i zemāndır Muĥliŝā bir kimseden 

İģtiyāc iģsās éden yārān görünmez gizlenir 

M’deki “zemāndır” ifadesi, hem vezin hem de mana bakımından B ve T’ye göre daha 

muteberdir. Âdet olan bir durumun bildirme ekiyle pekiştirilmesi ve genele teşmil 

edilmesi söz konusudur. 

[5a ìmāsıdır M, B : eyyāmıdır ÇŞT : étmesidir (?) T ; pìrāna M, B, T : perrāna 

ÇŞT, S ∥ 6a töhmeti M, B, T : himmeti S ; cübn M, B, T : cūbi S] 

21. Söyleme ģāliñi aģbāba yalandır dérler [B s. 14-15, M vr. 8b, T vr. 10b] 

Başlık: Eyżan B, T : - M 

3b devr ü zemāndır M : devr-i zemāndır B, T 

Bir tesellì arayub her kime açsañ derdiñ 

Muķteżā-yı felek ü devr ü zemāndır dérler 

İzafet yerine atıf vāvı’nın tercih edilmesi, tenasüp bakımından birbiriyle uygun 

kelimelerin bir araya getirilmesi hususunda daha yerindedir. 

[6a ŝavnı uzandır/ozandır (?) M, B, T : ŝofì evzāndur S. Not: 6. beyit, ÇŞT’de 

yoktur.] 

22. Bìĥ-i naĥl-i ʿaşķ ĥāk-i pāk-i idrākimdedir [B s. 15, M vr. 9b, T vr. 11a] 

Başlık: Eyżan B, T : Ve le-hū M 

23. Hicriñle ten ol mertebe bì-tāb ü tüvāndır [B s. 15-16, M vr. 10a, T vr. 11a-11b] 

Başlık: Eyżan B, T : - M 

7a yaturam M : yatarum B, T  

Muĥliŝ yaturam bir géce sende déyerekden 

Aldar yatur ol şūĥ beni ĥaylì zemāndır 

M’deki varyant, ikinci mısradaki “yatur” kullanımıyla daha uygundur. 
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[4b dédigim M, B, T : dedi kim ÇŞT ∥ 6a yekke-süvārım M, B, T : yege süvārım 

ÇŞT ∥ 7a bir géce sende M, B, T : sende bir géce S] 

24. Bir ĥvoş tekellüm eyler o āfet çıtır pıtır [B s. 16, M vr. 10b, T vr. 11b] 

Başlık: Eyżan B, T : - M 

3b reftār u ʿişvesi de B, T : reftār [u] ʿişvesi de M 

Her šavr u cünbişi o mehiñ nāzikānedir 

Reftār [u] ʿişvesi de be-ġāyet çıtır pıtır 

[1a o M, B, T : ol S ∥ 2a o mest-i M, B, T : mest-i S ∥ 4a dér idi M, B, T : vereydi 

ÇŞT, S ∥ 5b Nažmıñda M, B, T : Nažmın da ÇŞT]  

25. Kevśer lebiñe nisbet ile sāde āb olur [B s. 16-17, M vr. 11b, T vr. 11b-12a] 

Başlık: Eyżan B, T : - M 

M’de ikinci beyitten sonra iki beyit daha kayıtlı olmakla birlikte bu beyitler, üzeri 

kırmızı kalemle çizilerek iptal edilmiş ve ilk kelimeden sonrakiler tamamen silinmiştir. 

İlgili beyitler, B ve T’de de yoktur. Bu beyitlere ait mısralar, sırasıyla “Zülfüñ” ve 

“Sünbül” ile “Olsa” ve “Ĥāk” kelimeleriyle başlamaktadır. 

[6b cild-i M, B, T : cild S] 

26. Fikr-i viŝāli bir ķurı ĥulyā mıdır nedir [B s. 17, M vr. 12a, T vr. 12a] 

Başlık: Eyżan B, T : - M 

[2b Āh-ı derūn şemʿ-i M, B, T : Āh derūn-ı şemʿ-i S] 

27. O cism-i pāk ki vāreste-i ʿalāyıķ olur [B s. 17-18, M vr. 13b, T vr. 12a-12b] 

Başlık: Eyżan B, T : - M 

[8b hezār M, B, T : hezārı S ∥ 9a Girişme-kārì-yi M, B, T : Girişme-kār-ı S : 

ʿAźrā-yı M, B : ʿiźār-ı (?) T ∷ 9b dìvāra M, B, T : dìv-āra ÇŞT] 

28. Ĥāšıra sāķì-yi gül-çehre ile bāde gelir [B s. 18, M vr. 13b, T vr. 12b-13a] 

Başlık: Eyżan B, T : - M 

[2a behişt-reşki M, B, T : behişt-i reşki S ∥ 3a dil-i sengìnine M, B, T : dil-i 

sekìnesine S ∥ 6b maŝyed-i M, B, T : muŝìd S] 

29. Ķays’ı yektā ŝanma dünyānıñ néce Mecnūn’ı var [B s. 18-19, M vr. 15a, T vr. 13a] 

Başlık: Eyżan B, T : - M 

4a ʿişvede M : cilvede B, T 

Ķaddiñe nisbet ne ģaddi var serviñ ʿişvede 

Serviñ ancaķ sādece bir ķāmet-i mevzūnı var  

B’de, dördüncü beytinden sonra ve mahlas beytinden önce herhangi bir beyit kayıtlı 

değilken; M ve T’de, B’de olmayan bir beyit mevcuttur. Beytin ilk mısrasının “cefā” 

kelimesinden sonrası, M’de ilk olarak “ʿizz-i sürūr-ı ģüsn-ile” şeklinde yazılmış, 

sonradan üzeri kırmızı kalemle çizilerek düzeltilmiştir. T’ye düzeltilmiş şekli 

alınmıştır. M’de ikinci mısrada “āh” kelimesinden sonra yazılmamışsa da T’de atıf 

vāvı imla edilmiştir: 

Tā be-key cevr ü cefā tā key bu nāz-ı pür-ġurūr 

El-ģaźer ʿāşıķlarıñ āh-ı dil-i maģzūnı var 
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[1a Ķays’ı M, B, T : Ķays-ı S ∥ 2b mā-fevķi M, B, T : fevķi S ∥ 4a var M, B, T : 

diler S] 

30. Göñül vaģdet-serāyı kim cihān ile berāberdir [B s. 19, M vr. 16a, T vr. 13a-13b] 

Başlık: Eyżan B, T : - M 

[2b pìr-i zinde-meşreb M, B, T : pür-zinde-i meşreb S ∥ 3a šıfl-ı şìr-i mest M, B, 

T : šıfl-ı şìr-mest S] 

31. Ĥam-ı zülfi ki dām-ı küfr ü dìndir [B s. 19-20, M vr. 16b, T vr. 13b] 

Başlık: Eyżan B, T : - M 

32. Benim ki gūşe-i mey-ĥāne ĥānķāhımdır [B s. 20, M vr. 17b, T vr. 14a] 

Başlık: Eyżan B, T : - M 

4b źüll-i M : źüll ü B, T 

Gedā-yı kūyı olursam baña ne devletdir 

Ki źüll-i cevr ü cefāsı da ʿizz ü cāhımdır 

[2b āh-ı M, B, T : - S ∥ 5b firāz-ı M, B, T : firāzì-yi S] 

33. Derd-i ʿaşķıñ merd-i ŝāģib-zūr şeklin gösterir [B s. 20-21, M vr. 18b, T vr. 14a-14b] 

Başlık: Eyżan B, T : - M 

1a ŝāģib-zūr M, B, T 

Derd-i ʿaşķıñ merd-i ŝāģib-zūr şeklin gösterir 

Geh Hülāgū gāhìce Tìmūr şeklin gösterir 

B’de, “ŝāģib” kelimesinin ŝād harfinin alt kısmı siliktir. ÇŞT’de ifadenin okunamadığı 

üç nokta ile belirtilmiştir. 

[1a ŝāģib-zūr M, B, T : ŝāģib-zōr-ı S : … ÇŞT ∥ 3b Varısa M, B, T : Var ise ÇŞT, 

S. Not: Kelime, “galiba” manasında kullanılmıştır. ∥ 4a dūd M, B, T : derd ÇŞT ; 

dü dìde çerĥ M, B, T : dūdìde S ∥ 9a çarpıldıķ ki M, B, T : çarpıldıķta ÇŞT] 

34. Yéne ol māh géymiş cāme-i dìbāyı reng-ā-reng [B s. 21, M vr. 14b, T vr. 14b] 

Alt başlık: Ģarfü’l-kāf B, T : - M 

[1a dìbāyı M, B, T : dìbā-yı S ∷ 1b ebr ü sipihre M, B, T : ebrū siyehde ÇŞT, S ∥ 
2b ĥulyāyı M, B, T : ĥulyā-yı S] 

35. Taģŝìl-i kāma ŝanma degildir emek gerek [B s. 21-22, M vr. 20b, T vr. 14b-15a] 

Başlık: Eyżan B, T : - M 

[6a ŝanma M, B, T : żamme ÇŞT, S ; tehì M, B, T : tehì boş S] 

36. Çalış ġam-gìnleri şād étmege şād olmaķ isterseñ [B s. 22, M vr. 4a, T vr. 15a] 

Başlık: Eyżan B, T : - M 

37. Mest-i ʿaşķım bilmezem aġyār kim dil-dār kim [B s. 22-23, M vr. 17a, T vr. 15a-15b] 

Alt başlık: Ģarfü’l-mìm B, T : - M 

38. Dil-i nā-şādı ġam u ġuŝŝadan āzād édelim [B s. 23, M vr. 22b, T vr. 15b]  

M’de, şiirin altına, B ve T’de olmayan şu not düşülmüştür:  
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Muķaddemā Esʿad maĥlaŝıyla söylenen ġazellerimizdendir. 

[5a gül oyna M, B, T : gel oyna ÇŞT] 

39. Yanmış bir āfet āteşine ʿaşķı nār iken [B s. 23-24, M vr. 18a, T vr. 16a] 

Alt başlık: Ģarfü’n-nūn B, T : - M 

2b laʿl-i lebi B, T : laʿl ü lebi M 

İçmiş mey-i maģabbetini bir lebi mülüñ 

Ser-mest-i cām-ı laʿl-i lebi ŝad hezār iken 

Terkip, M’de atıf vāvı ile gösterilmiş olmalıdır. 

[2a mülüñ M, B, T : melegüñ S ∥ 4a meh-liķāyı M, B, T : ģamleķā-yı S ∥ 5a nev-

emìr-i M, B, T : nev-emìr S ∥ 7a sünbül-sitān-ı M, B, T : sünbül-istān-ı S] 

40. Öyle mecrūģum sinān-ı vaʿd-i ĥulf-āmìzden [B s. 24, M vr. 22b, T vr. 16a-16b] 

Başlık: İşbu ġazel vaporda söylenmişdir B, T : - M 

[5b Bogźer-ed M, B, T : Be-güźer et S ∥ 8a Bu M, B, T : Nev S ∷ 8b Ĥusrev-i 

Pervìz’den M, B, T : Ĥusrev ü Pervìz’den ÇŞT ∥ 9a bì-miģek M, B, T : biçecek 

S] 

41. Görüb ĥam-geşte ķāmet déme pìr-i nā-tüvāndır bu [B s. 24-25, M vr. 22a, T vr. 16b] 

Alt başlık: Ģarfü’l-vāv B, T : - M 

[2a āsmān-peyvest-i M, B, T : āsmān-peyvest S ∥ 3a étme M, B, T : etmeye ÇŞT 

∥ 8b köhne M, B, T : köne ÇŞT] 

42. Başlar belāda bir büt-i başbuġla Muġla’da [B s. 25, M vr. 8a, T vr. 17a] 

Alt başlık: Ģarfü’l-hāʾ B, T : - M 

Başlık: Muġla ķaryesinde söylenmişdir B, T : - M 

B’de, şiirin başında çerçeve içinde yer alan “Ģarfü’l-hā” başlığının yanına 9 rakamı 

konulmuş, sayfanın sol derkenarına yine aynı rakamla “Muġla ķaryesinde 

söylenmişdir” bilgisi yazılmıştır. Bu not, S’ye eklenmemiştir. 

[1a başbuġla M, B, T : başbuġ ile S ∷ 1b çoġla M, B, T : çuġla S ∥ 2a dil sìr-i M, 

B, T : dilsìr-i S ∥ 3b şūĥı M, B, T : şūĥ S] 

43. Bugün piyāleye n’oldı neşāš yoķ dilde [B s. 25-26, M vr. 9a, T vr. 17a] 

Başlık: Eyżan B, T : - M 

[5a rìş-ĥand M, B, T : rìş-ĥand-ı ÇŞT ∷ 5b güldi M, B : n’oldı T ∥ 6a getirir M, 

B, T : götürür S] 

44. Esrār-ı şevķa ĥalķ-ı cihān maģrem olmaya [B s. 26, M vr. 12b, T vr. 17b] 

Başlık: Eyżan B, T : - M 

[1b belki M, B, T : bil ki S] 

45. Nūş étdürüb o şūĥa meyi nuķl-i sìb ile [B s. 26-27, M vr. 17b, T vr. 17b-18a] 

Başlık: Eyżan B, T : - M 

[5b olalı M, B : oldı T, S] 
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46. Getirdiñ meclise nāz ile éy meh bāde Şehbā’da [B s. 27, M vr. 18a, T vr.18a] 

Başlık: Bu ġazel Ģaleb-i Şehbā’da söylenmişdir B, T : - M 

2a şerbetden M : şekkerden B, T ∥ 5b imdāda M, T : imdād-ı B  

Füzūndur ģürmet-i sāġar Ģaleb’de şìr ü şerbetden 

Šolandır bezme sāķì gāh ʿaraķ geh bāde Şehbā’da 

… 

Hücūm-ı leşker-i ġamdan rehā mümkin degil Muĥliŝ 

Meger imdāda himmet éde nā-geh bāde Şehbā’da 

İstinsah sırasında yapılan temel yanlışlardan biri ilgili kelimenin, yakın anlamlısıyla 

değiştirilmesidir. İkinci beyitteki yanılgı buna güzel bir örnektir. Beşinci beyitteki 

“imdāda” varyantı ise B’dekine göre mana bakımından daha uygundur.  

[1a getirdiñ M, B : getirdik ÇŞT : getiriñ T ∥ 3a dil-mürdegān-ı M, B, T : dil 

mürdegān-ı S ∥ 5b imdāda M, T : imdād-ı B, S : ihdā vü himmet ÇŞT ; nā-geh 

M, B, T : tā ki S] 

47. Gétdi ġam çünki viŝāl-i yār geldi ĥāšıra [B s. 27, M vr. 20b, T vr. 18a-18b] 

Başlık: Eyżan B, T : - M 

5a ne dérsin mest iken şu ģālime B, T : şu ģālime ne dérsin mest iken M 

Zāhidā bilmem şu ģālime ne dérsin mest iken 

Gāh tevbe gāh istiġfār geldi ĥāšıra 

B ve T’deki varyant, M’dekine nazaran vezin gereği daha uygundur. 

[4b būtìmār M, B, T : bu tìmār ÇŞT] 

48. ʿAraķ-feşānì-yi o gül-ʿiźārı seyr eyle [B s. 28, M vr. 16b, T vr. 18b] 

Başlık: Bu ġazeliñ ikinci beytinde Ŝāʾib meslegi iĥtiyār ile ķāfiye tekrār 

olunmuşdur M : İşbu ġazeliñ ikinci beytiniñ ķāfiyesi Ŝāʾib meslegi üzere tekrār 

olunmuşdur B, T 

[Başlık: …Ŝāʾib meslegi… M, B, T : …Ŝāʾib-i silki… S ∥ 4b leyl M, B, T : lehl 

ÇŞT ∥ 5a getir M, B, T : götür S ∥ 7a çü ġonce M, B, T : çoġca S ∷ 7b girih-

güşāyì-yi M, B, T : gerü güşāì-i ÇŞT : girìh-güşāy-ı S] 

49. Naķl éderken bu şeb ol şūĥa ģikāyāt-ı ġamı [B s. 28, M vr. 9b, T vr. 18b-19a] 

Alt başlık: Ģarfü’l-yāʾ B, T : - M 

[2b el M, B, T : ol ÇŞT] 

50. Dem-be-dem yāda gelir çeşm-i siyeh-kārıñ ucı [B s. 29, M vr. 12a, T vr. 19a] 

Başlık: Eyżan B, T : - M 

[7b Ĥūn-çegān M, B, T : Ĥoş-mekān ÇŞT] 

51. Ĥvāhiş-gerān-ı cāha sözüm var inanmalı [B s. 29, M vr. 12b, T vr. 19b] 

Başlık: Eyżan B, T : - M 

[2a ʿārif M, B, T : ʿārif-i S] 

52. Bir bāde olmaz ʿāşıķa laʿl-i lebi gibi [B s. 30, M vr. 14b, T vr. 19b] 

Başlık: Eyżan B, T : - M 
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1a cām-ı lebi M : laʿl-i lebi B, T 

Bir bāde olmaz ʿāşıķa cām-ı lebi gibi 

Ol cāma nuķl-ı sìb olamaz ġabġabı gibi 

Beytin ikinci mısrasında geçen “cām” kelimesinden dolayı M’deki varyantın esas 

alınması gerektiği açıktır. Klasik Türk edebiyatı geleneğinde “dudak” için sıkça 

kullanılan “cām” ve “laʿl” kelimelerinin istinsah sırasında birbirine karıştırıldığı 

anlaşılmaktadır. 

[5a leʾāl M, B, T : laʿl S ; nā-süfte M, B, T : nā-sifteh S ∷ 5b nevk-i M, B, T : 

nūk-i ÇŞT ; miśķabı M, B, T : miśķabì ÇŞT] 

53. Suĥen kim besmele_ile olmaya ser-zìb-i ʿunvānı [B s. 30, M vr. 15b, T vr. 20a] 

Başlık: Eyżan B, T : - M 

[2b hem-iʿtibār M, B, T : hem iʿtibār ÇŞT, S ∥ 3b miķrāż-ı lā M, B, T : miķrāż S 

∥ 4a ŝaģrā-nişìnān-ı M, B, T : ŝaģrā-nişìnān S ∥ 5a ehl-i M, B, T : ehli ÇŞT] 

54. ʿĀrıżıñ ĥvurşìd-sìmā eyledi āyìneyi [B s. 30-31, M vr. 17a, T vr. 20a] 

Başlık: Eyżan B, T : - M 

4a timśāliñ M : ruĥsārıñ B, T  

Şevķ-ı dāmen-gìrì-yi timśāliñ éy Yūsuf-liķā 

Dest-i küstāĥ-ı Züleyĥā eyledi āyìneyi 

[4a dāmen-gìrì-yi M, B, T : dāmen-gìri S] 

55. Gāh gül geh şemʿe beñzetdim ruĥ-ı cānāneyi [B s. 31, M vr. 19a, T vr. 20b] 

Başlık: Eyżan B, T : - M 

Gazel nazım şekliyle yazılmış şiirin ilk beytinin başlangıç ifadesi B ve T’de “gāh gül 

geh” şeklinde kayıtlıdır. M’de de ilk olarak bu şekilde kaydedilmiş olmakla birlikte 

üzeri çizilerek iptal edilmiş, hemen üstüne “geh güle geh” yazılarak düzeltilmiştir. Bu 

durumda beyit, B ve T’dekinin aksine şu şekilde olmalıdır: 

Geh güle geh şemʿe beñzetdim ruĥ-ı cānāneyi 

Bülbül-i pervāne-ģāl étdim dil-i dìvāneyi 

M’deki varyant, “gül” kelimesine eklenen datif ekinden dolayı mana bakımından daha 

doğru olduğu gibi, devamında aynı ekin “şemʿ” kelimesine eklenmiş olması da M’deki 

varyantı doğrular niteliktedir. 

M ile B ve T arasında, mahlas beytinde de fark vardır. M’de, beytin ikinci mısrası ilk 

olarak B ve T’de de görüldüğü gibi “ʿAşķa étdim āşinā bir dil-ber-i bìgāneyi” şeklinde 

yazılmış, son kelimeye kadarki bölüm üstü çizilerek iptal edilmiş, hemen altında 

“Āşinā-yı ʿaşķ ķıldım bir büt-i” ibaresi kaydedilmiştir. Bunun da üstünün çizilmesi, 

hangisinin tercih edilmesi gerektiği konusunda belirsizlik yaratmaktadır: 

Muĥliŝā naķl-i ģikāyāt-ı gül ü bülbül ile 

ʿAşķa étdim āşinā bir dilber-i bìgāneyi 

Āşinā-yı ʿaşķ ķıldım bir büt-i 

[1b bülbül-i M, B : bülbül ü T] 
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56. Leşker-i ġam geldi Baġdād-ı dil-i āzādıma [B s. 31-32, M vr. 8a, T vr. 20b-21a] 

Başlık: Temmetü’l-ġazeliyyāt B, T : - M 

Mükerrer beyitler B ve T’de tekraren yazılmakla birlikte M’de “Eyżan” kelimesiyle 

belirtilmiştir.  

5b yād éder M : yād édüb B, T 

Her umūrunda édüb ʿavn-i Ĥudā’ya rabš-ı bāl 

Yād éder bu mašlaʿ-ı ġarrāyı bir ŝāģib-kemāl 

Mašlaʿ ammā ģasbiģāl-i Muĥliŝ-i şūrìde-ģāl 

Kimseden ümmìd-i istimdād gelmez yādıma 

Éy benim feryād-res Rabbim yétiş imdādıma 

M’deki varyant manayı genele teşmil ettiği için daha doğrudur. 

[4b ķulına M, B, T : ķavline ÇŞT]  

57. Nūş-ı mey étmiş edāsında o çeşm-i siyāh [B s. 32-33, M vr. 9a, T vr. 21a-21b] 

Başlık: Eyżan B, T : - M 

2a gül-i gül-zārı M : gül ü gül-zārı B, T 

Ġayret-i ruĥsārıñ étmiş gül-i gül-zārı al 

Beñleriñ olmuş seniñ lālelere dāġ-ı bāl 

Nergesi çeşmiñ degil midir éden ĥaste-ģāl 

Āh o baķışlar benim ģālimi étdi tebāh 

Bendin ikinci ve üçüncü mısralarında birer çiçek adından bahsedilmesi (lāle ve nerges) 

ve bunların sevgilinin güzellik unsurlarıyla ilişkili olarak zikredilmesi ilk mısrada da 

tek bir çiçekten bahsedilmesi gerektiğine işaret etmektedir. Bu nedenle “gül ü gül-zār” 

gibi birbirine atıf vāvı ile bağlanan iki farklı unsurdan ziyade gül bahçesindeki gülü 

karşılaması itibarıyla her iki kelime arasında tamlama yapılması ve bu sayede ifadenin 

tek bir unsura yani gül bahçesindeki güle indirgenmesi daha doğrudur.  

3b sūziş M : āteş B, T  

Ŝu gibi ol ķadd-i dil-cūda nedir ol aķış 

Sūziş-i ʿaşķıñda dūzaĥdan eşeddir yaķış 

Cāna mı ķaŝdıñ a žālim ne baķış ol baķış 

Āh o baķışlar benim ģālimi étdi tebāh 

B ve T’de kayıtlı “āteş” kelimesi ifade açısından manaya uygun görünse de müellif 

hattı olmasından dolayı M’deki varyant esas alınmalıdır. 

[1b nažarla M, B, T : nažariyle S : nažar ÇŞT ∥ 2c nergesi M, B : nerges-i T ∥ 3c 

ol M, B, T : o S ∥ 5b ģasretle M, B, T : ģasret ile S ; geşt ü güźār M, B, T : geşt-

i güźār S] 

58. Her zemān éy ʿāşıķ-ı vuŝlat-merām [B s. 33-34, M vr. 6b, T vr. 21b-22a] 

Molla Câmî’ye (ö. 898/1492) ait olduğu belirtilen mükerrer beyit B ve T’de tekraren 

yazılmakla birlikte M’de ilk yazıldığı yerden sonra ilgili yerlerde “Eyżan” kelimesiyle 

gösterilmiştir. 

[1b āstāna M, B, T : āstān S ∷ 1c saʿy u šavāfın M, B, T : saʿy-ı šavāfın ÇŞT, S] 
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59. Biz ķahr u ġam-ı dehr-i sitem-kāra alışdıķ / Aģbāb oluñ āgāh [B s. 34, M vr. 

 14a, T vr. 22b] 

M, B ve T’de ortak olarak görülen “Nā-temām müstezād” başlığı M’de ince uçlu ve 

kırmızı mürekkepli kalemle yazılmış olup başka biri tarafından eklenmiş gibidir. 

 [1b ü M, B, T : vü ÇŞT]  

60. Bilir ki Ķonya’da olmaz güşāde ġonce-i kām [B s. 34, M vr. 14a, T vr. 22b] 

B ve T’de bulunan başlık, not hüviyetinde olup M’ye referans verir. M’de;  

Ķonya’da ģükūmetimizde bir ġazel olmaķ niyyetiyle söylenen mašlaʿdır  

notu bulunmakla birlikte bu not, B ve T’de; 

…déyü merģūmuñ müsveddātında bulunduġuna mebnì işbu maģalle ķaydı 

münāsib görüldi. 

şeklinde devam eder. Bu durum; M’nin B’ye, B’nin ise T’ye esas alındığını 

göstermektedir. 

[1b meyl-i M, B, T : miśl-i S] 

61. Dehr-i bì-bünyāda baķ ʿibretle éy ʿālì-cenāb [B s. 34, M vr. 26a, T vr. 22b] 

Başlık: Taʿşìr ber-beyt-i meşhūr-ı Fārsì M, B : Taʿşìr beyt-i meşhūr-ı Fārsì T 

1d ber- M : der- B, T 

Būm nevbet mì-zen-ed ber-ķalʿa-i Efrāsyāb 

Perdedārì mì-kón-ed ber-šāķ-i Kisrā ʿankebūt 

[1a ʿibretle M, B, T : ģayretle ÇŞT] 

62. Dil-rübāsın bì-vefāsın éy cefā-cū nev-cüvān [B s. 35, M vr. 6a, T vr. 23a-23b] 

Başlık: Murabbaʿ-ı muŝannaʿ B, T : - M 

63. Teŝāvìr-i bütān Erteng-i dilde heb münaķķaşdır [B s. 35-36, M vr. 23a, T vr. 23b-24a] 

Başlık: Taĥmìs berāy-ı ġazel-i merģūm ʿĀkif Paşa M : Taĥmìs-i ġazel-i merģūm 

ʿĀkif Paşa B, T 

[2b bed-kirdārın M, B : bed-kārın T] 

64. Zihì taŝvìr-i ʿālì-yi şehen-şāh-ı cihān-ārā [B s. 36-37, M vr. 4b, T vr. 24a-24b] 

14a iģsān-ı M, T : iģsāna B 

Bu iģsān-ı veliyy-i niʿmet içün her zemān Muĥliŝ 

Teşekkürle yüzüñ sür der-geh-i Ĥallāķ-ı bì-çūna 

Terkip, sentaksın ve mananın daha doğru hâle getirilmesi için uygundur. 

[4a gevher-pāre-i M, B, T : gevher-pāre (vü) ÇŞT : gevher-pāre S ∥ 6b 

Kelìmullāh’a M, B : Kelìmullāh T ∥ 8a rüçģān-ı M, B, T : rüçģān ÇŞT ∷ 8b 

taŝvìr-i M, B, T : taŝvìr ÇŞT ∥ 9a Žıllullāh’a M, B, T : žıllullāh ÇŞT ∥ 12a 

hümāyūnı M, B, T : hümāyūn S ∥ 13b şādmānì M, B, T : şādmāni S] 

65. Nesl-i pāk-i mefĥar-i kevneynde İbni Yemìn [B s. 37-38, T vr. 24b-25a] 

Şiir, B ve T’de olmasına rağmen M’de yoktur. Başlığından hareketle, Paşa’nın 

ölümünden sonra oluşturulan Dîvânçe’ye dışarıdan eklendiği anlaşılmaktadır: 
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Nāžım-ı merģūmuñ ecdād-ı ʿižāmından ķaŝaba-i Ayaş’da medfūn Bünyāmìn-

i Velì ģażretleriniñ türbesine nažm u taʿlìķ olmuşdur. 

[Başlık: …ʿižāmından… B, T : …aʿžamından… S ∥ 1a İbni Yemìn B, T : ibn-i 

yemìn ÇŞT : ibn-i Yāmìn S ∥ 2a Ol semiyy-i faĥr-ı ʿālem olduġundan dāʾimā B, 

T : Evvel ismi faĥr-ı ʿālem olduġundan dāʾimā ÇŞT : Semiyy-i faĥr-i evvel ismi 

faĥr-ı ʿālem S ∷ 2b peyġămberì B, T : peyġamberi S ∥ 3a Bayram-ı B, T : Bayram 

S ∷ 3b ittifāķìdir B, T : ittifāķıdır ÇŞT ∥ 4b mesned-i B, T : müsned-i S ∥ 5b 

olundı B, T : olunda ÇŞT ∥ 7a dūr B, T : pāk ÇŞT ∥ 10a ziyāretle B, T : ziyārele 

ÇŞT ∷ 10b dāʾimìdir B, T : dāʾimidir S] 

66. Şāh-ı ʿālem Ĥān Maģmūd-ı ġazā-endìşe kim [B s. 38-39, M vr. 2b, T vr. 25a-25b] 

Başlık: Tevārìĥ B, T : - M 

B’de, başlığın sonuna 7 rakamı yazılmış ve 38. sayfanın sağ derkenarına yine aynı 

rakamla, ÇŞT’ye alınmayan, M ve T’de bulunmayan şu not kaydedilmiştir: 

İşbu iki tārìĥ Ķırımì Rifʿat Efendi merģūmuñ münşeʾātına sehven 

yazılmışdır.29 

Notun, B’yi hazırlayanlar tarafından konulmayacağı, bu nedenle Esad Muhlis Paşa’nın 

şiirinin yanında diğer şairlerin şiirleriyle de ilgilenen biri tarafından eklenmiş 

olabileceği söylenebilir. Bu şiir, mahlas mısrası değişik olmakla birlikte notta da 

belirtildiği üzere, Esad Muhlis Paşa’nın divan kâtipliği görevinde bulunan (Rifʿat 

Efendi, 1254, s. 34) Kırımlı Ebubekir Rıfat Efendi’nin Dîvân’ında aynen kayıtlıdır. 

Paşa’nın Dîvânçe’sinde ilgili mısra “Vālì-yi Çirmen ķulı Muĥliŝ dédi tārìĥini” 

şeklindeyken, beyit Dîvân-ı Rif‘at’de şöyledir (1254, s. 10-11): 

Rifʿatā ben de dédim itmāmınıñ tārìĥini 

Ķışla inşād eyledi cündine Dārā-yı cihān 

3b mülkinden M : mülkinde B, T 

Nām-ı nāmì-yi nebiyyü’s-seyfe nisbetle o şāh 

ʿAsker-i manŝūra techìz étdi mülkinden hemān 

[1a Ĥān M, B, T : Ĥān-ı S ∥ 2a yāverì-yi M, B, T : yāveri ÇŞT, S ; Ģaķ’la M, B, 

T : Ģaķ ile ÇŞT ∥ 3a nebiyyü’s-seyfe M, B, T : beniyyü’s-seyfe ÇŞT, S ∥ 4a iʿlā-

yı M, B, T : aʿlā-yı S ∥ 9b çetr-i nüh-ķıbāb-ı M, B, T : çetrine ķıbāb-ı ÇŞT, S] 

67. Şeh-i ŝāģib-ķırān Sulšān Maģmūd Ĥān-ı Ġāzì’niñ [B s. 39, M vr. 3a, T 25b-26a] 

Şiir, B’nin derkenar notunda belirtildiği gibi Dîvân-ı Rif‘at’de kayıtlıdır (Rifʿat Efendi, 

1254, s. 11). Bazı beyitlerinde kelime ve ifadeler değişik olduğu gibi mahlasın geçtiği 

mısra da Esad Muhlis Paşa’nınkinden farklıdır. İlgili mısra, Dîvânçe-i Esad Paşa’da 

“Dédi tārìĥini Muĥliŝ çerāġı vālì-yi Çirmen” şeklindeyken beyit, Dîvân-ı Rif‘at’de şu 

şekildedir: 

Ķadìmì bendesi Rifʿat dédi tārìĥ-i itmāmın 

Zihì nev-ķışladır bu cünd-i Maģmūd Şāh-ı Cem-cāha 

Bu ve bir önceki şiirin, Esad Muhlis Paşa’nın divan kâtibi olan ve hatta şiirlerine 

nazireler söyleyen Ebubekir Rıfat’ın Dîvân’ında kayıtlı şiirlerle ilişkisinin ayrıntılı 

şekilde ele alınması gerekir. 

                                                           
29  Notta, tarihin Kırımlı Rıfat Efendi’nin Münşeât’ında kayıtlı olduğu belirtilmesine rağmen şiir, 

Dîvân’ında mukayyettir. Nitekim her iki eser, başta Münşeât ve ardından Dîvân olmak üzere 

1254 (1838) yılında Bulak’ta aynı cilt içinde basılmıştır. Bu nedenle, Dîvân yerine, ilk sırada 

gelen Münşeât denilmiş olmalıdır, bk. Rifʿat Efendi, 1254. 
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[1a Ĥān-ı M, B, T : Ĥān S ∥ 2a nebiyyü’s-seyfe M, B, T : beniyyi’s-seyfe ÇŞT, 

S ∥ 3a vālā M, B, T : vālā-yı S ∥ 5a bu nüh-ķubbe-i M, B, T : buna ķubbe-i ÇŞT : 

buña ķubbe-i S ; fìrūze-i gerdūn M, B, T : fìrūze-gerdūn S] 

68. Tìġ-ı ser-tìz-i şerìʿatle şehen-şāh-ı cihān [B s. 39-40, M vr. 1b, T vr. 26a] 

M’deki başlık birinci tekil şahıs ağzından yazılmasına rağmen B ve T’de “tārìĥdir” 

şeklinde kayıtlıdır. Geri kalan tüm ifadeler M ile aynıdır: 

Yāverì-yi tevfìķ-ı Cenāb-ı Bārì’yle Yeñiçeri nāmına olan šāʾife-i 

ĥāʾine ocaġınıñ išfā ve ilġāsına muvaffaķiyet-i ģażret-i şāhānede 

taķdìm olunan tārìĥimizdir ki šaraf-ı eşref-i şāhāneden pırlanša ile 

muraŝŝaʿ ve girān-behā bir ķušı iģsān ü iʿšā buyurulmuşdur. 

[Başlık: …tevfìķ-ı… M, B, T : …tevfìķ… S ; …išfā… M, B, T : 

…išġā… S] 

69. Şeh-i rūy-ı zemìn Sulšān Maģmūd Ĥān-ı Ġāzì kim [B s. 40, M vr. 2a, T vr. 26a-26b] 

Başlık: Tārìĥ berāy-ı velādet-i bā-seʿādet Şehzāde Sulšān Meģemmed M : Tārìĥ-

i velādet-i Şehzāde Sulšān Meģemmed B, T 

M’de, bu başlığın üzerinde B ve T’de olmayan, şiirin ne zaman yazıldığı bilgisini 

aktaran şu not kayıtlıdır:  

Küçük Mìr-i Āĥūrluķ vekāletimiz eśnāsında šaķdìm olunmuşdur. 

[6b pìr M, B, T : pür S ∥ 7b Sulšān Meģemmed’le M, B, T : Sulšān-ı Meģmed’le 

S] 

70. Bi-ģamdillāh yéne āfāķ pür oldı meserretle [B s. 40, M vr. 2a, T vr. 26b] 

Başlık: Tārìĥ berāy-ı velādet-i bā-seʿādet Şehzāde Sulšān Nižāmü’d-dìn M : 

Tārìĥ-i velādet-i Şehzāde Sulšān Nižāmü’d-dìn B, T 

M’de, bu başlığın üzerinde B ve T’de olmayan, şiirin ne zaman yazıldığı bilgisini 

aktaran şu not kayıtlıdır:  

Erżurum vālìsi bulunduġumuz eśnāda li-ecli’t-taķdìm Bāb-ı Baģriyye’ye 

gönderilmişdir. 

[2b ġıbša vü M, B, T : ġıbša ü S ∥ 6a pür-vāye-i M, B, T : pür-dāye-i ÇŞT : 

pervāye-i S] 

71. Sipās Ģaķķ’a ki var bir veliyy-i niʿmetimiz [B s. 41-42, M vr. 23b, T vr. 26b-27a] 

Başlık: Tārìĥ berāy-ı ŝadāret-i śāniyye-i Ģażret-i Reşìd Muŝšafā Paşa M : Tārìĥ 

berāy-ı ŝadāret-i śāniyye-i Reşìd Muŝšafā Paşa B, T 

[1a veliyy-i niʿmetimiz M, B, T : velì-niʿmetimiz S ∥ 2b éderse M, B, T : itse S ∥ 
3b u M, B, T : ve S ∥ 5b āmürz-gār-ı M, B, T : āmiriz-kār S ∥ 6b imʿān M, B, T : 

ìmān S ∥ 7a muķaddem ki M, B, T : maķaddem ki ÇŞT : muķaddemüñi S ∥ 8a 

anuñ M, B, T : lìk ÇŞT ∷ 8b mübġıżı M, B, T : mulġızı S ∥ 9b delìl M, B, T : 

delìl-i ÇŞT, S ; bì-ʿad M, B, T : bì-ʿaded S ; bì-ģad M, B, T : bì-ģadd S ∥ 10a 

şāhìde M, B, T : şāhìdde ÇŞT ∥ 13a aʿžamı da M, B, T : aʿžamìde ÇŞT ∥ 14a 

beytde M, B, T : beyitde S]  

72. Muĥliŝā vālì bulunduķ ĥayr éde Rabb-i enām [B s. 42, M vr. 14a, T vr. 27b] 

1a Rabbü’l-enām M : Rabb-i enām B, T 

Muĥliŝā vālì bulunduķ ĥayr éde Rabbü’l-enām 

Erżurum lafžı bu sāle oldı tārìĥ-i temām 
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M’deki varyant, vezin bakımından daha uygundur. 

73. Ģaķ Teʿālā’dan duʿāmız böyledir kim dāʾimā [B s. 42, M vr. 2a, T vr. 27b] 

Başlık: Muķaššaʿāt B, T : - M 

2a maķhūr M : maġlūb B, T 

ʿAskeri manŝūr dāʾim düşmeni maķhūr olub 

Asdiķā gördükce iģsānın kör olsun ĥāʾinin 

Her iki kelime de yakın anlamlı olduğundan manaya uygun düşmekle birlikte müellif 

hattı M’nin esas kabul edilmesi gerekir. Burada da muhtemelen istinsah sırasında 

yakın anlamlı kelimelerin birbirine karıştırılması durumu söz konusudur. 

74. Erzen-i Rūm’uñ yanında kem-terìn bir kend iken [B s. 42, M vr. 7a, T vr. 27b] 

Şiirin başlığında, B ve T’de “Ŝadr”, “Esʿad Efendi” ve “ķıšʿadır” ifadeleri kayıtlıyken 

M’de farklılık söz konusudur: 

Bā-pāye-i ŝadāret-i Anašolı sefāretile cānib-i Ìrān’a meʾmūr olan 

veķāyiʿ-nüvìs-i Devlet-i ʿAliyye Esʿad Efendi ģażretleri cānib-i 

meźkūra müteveccihen Erżurum’a yarım sāʿat maģalde kāyin Kān 

nām ķaryeye vürūdlarında inşād ve irsāl olunan ķıšʿamızdır. 

2a şimdilik M : şimdicek B, T 

Kān idi mušlaķ ʿalem ol rūstāya şimdilik 

Kān-ı gevher ķaydı ile oldı źì-ʿunvān bu şeb 

[Başlık: …sefāretile… M, B, T : …cefāretle… ÇŞT : …sefāretle… S ∥ 2a ʿalem 

M, B, T : ʿālem S] 

75. Seyl-i eşk-i ģasretim derdiyle çaġlar çaylar [B s. 42, M vr. 7b, T vr. 28a] 

Başlık: Ve le-hū B, T : - M 

[2b çaylar M, B, T : çaġlar ÇŞT] 

76. Gül-şen-serā-yı ʿaşķı šutuşdurdı Ķays-ı zār [B s. 43, M vr. 7b, T vr. 28a] 

Başlık: Ķıšʿa M : Eyżan B, T 

77. Nār-ı ġamda yandıġım baña yéterken bir de sen [B s. 43, M vr. 7b, T vr. 28a] 

Başlık: Eyżan B, T : - M 

[2a olduġumçün M, B, T : olduġuñçün S] 

78. Ķarabet nām Ermenì’niñ ķaŝr-ı zìbāsın görüb [B s. 43, M vr. 7b, T vr. 28a] 

79. Nigde’niñ ebniyesi şöyle ĥarāb olmuş kim [B s. 43, M vr. 7b, T vr. 28b] 

Başlık: Şarķ Ordusı’na Anašolı’dan ʿ asker süriciligi meʾmūriyyetimizde Nigde’de 

birķaç gün iķāmetimizde söylenmişdir M : Şarķ Ordusı’na ʿasker sevķi 

meʾmūriyyetimizde Nigde’de söylenmişdir B, T 

3b düşerdi M : düşermiş B, T 

Dédi kim beldemiziñ görmediñiz mi ģālin 

Būmlar bile düşerdi nažar-ı raġbetden 
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Bizzat yaşanılan olayların, öğrenilen geçmiş zamandan ziyade görülen geçmiş zamanla 

ifadesi daha uygun olduğundan M’deki varyant esas alınmalıdır.30 

[1a ebniyesi M, B, T : ebniyyesi S ∥ 3b düşerdi M : düşermiş B, T : düşürmüş 

ÇŞT. Not: Bu mısra S’de yoktur.] 

80. Nāʾire-i ĥāmeden aķdı bu nev-nažm-ı ter [B s. 43, M vr. 7b, T vr. 28b] 

B ve T’de başlıkta yer alan “bi’l-inşā” ifadesi, M’de “bi’l-inşād” şeklindedir: 

Anķara’da Olucaķ nām mesìrede olan ķaŝrıñ dìvārına bi’l-inşād yazılmışdır. 

[2a ĥas ü ĥār-ı keder M, B, T : ĥas ü ĥār nedir ÇŞT : ĥes ü ĥāruñdur S] 

81. Sirişk-i ġam ile dìdem šolar döner boşanır [B s. 44, M vr. 7b, T vr. 28b]  

Başlık: Ķıšʿa M : Ve le-hū Ķıšʿa B, T 

1a boşalır M : boşanır B, T ∷ 1b boşalır M : boşanır B, T ∥ 2a boşalmada M : 

boşanmada B, T ∷ 2b boşalır M : boşanır B, T 

Sirişk-i ġam ile dìdem šolar döner boşalır 

Piyāle bezmde her dem šolar döner boşalır 

Šolub boşalmada dönmekdedir nižām-ı cihān 

Baķ āsiyāya dem-ā-dem šolar döner boşalır 

[1a dìdem M, B, T : dedim ÇŞT ∥ 2b āsyāya M, B : āsyāba T, ÇŞT] 

82. Her devrde bir ŝūret-i nev étmede peydā [B s. 44, M vr. 14a, T vr. 28b] 

Alt başlık: Ferd B, T : - M  

83. Āsūdedir ġumūm-ı cihāndan ʿumūm ĥalķ [B s. 44, M vr. 14a, T vr. 29a] 

Başlık: Ķıšʿa M : Ve le-hū Ķıšʿa B, T 

[1a ʿumūm M, B, T : ʿumūm-ı S ∥ 2a bì-ģad M, B, T : bì-ģadd S ∷ 2b ĥusūfı M, 

B, T : ģusūmı S] 

84. Mevlid-i şāhāne resm-i devletin icrā içün [B s. 44, M vr. 15a, T vr. 29a] 

Başlık: Be-her sene velādet-i hümāyūn gécelerinde icrā olunan ķandìl donanması 

münāsebetiyle söyledigimiz ķıšʿadır M : Velādet-i hümāyūnda icrā olunan ķandìl 

donanması münāsebetiyle söylenmişdir B, T 

Üç beyitten oluşan şiirin ikinci beytinde, B ve T’de “envāʿ” şeklinde geçen kelime 

M’de “envār” şeklindedir: “Šoldı envār-ı meserretle bütün arż u semā”. Fakat bu 

mısranın yanına çıkmayla yeni bir mısra yazılmış ve altına “ŝaģģa” kaydı düşülmüştür. 

Bu nedenle, beytin esas kabul edilmesi gereken hâli şudur:  

Öyle šoldurdı meserret pertevi āfāķı kim  

Ġaym u ġamdan yérde gökde ķalmadı aŝlā nişān 

85. Şerʿ ü ķānūna o kim emrini tašbìķ eyler [B s. 44, M vr. 19b, T vr. 29a] 

[1b Ģaķ M, B, T : Ģaķķ S] 

                                                           
30  Şiirin yazılmasına vesile olan tarihî arka plan ve Esad Muhlis Paşa’nın bu dönemki faaliyetleri 

için bk. Saydam, 2021, s. 1329-1330. 
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86. Anuñ kim dest-gìri feyż-i tevfìķ-ı ilāhìdir [B s. 45, M vr. 19b, T vr. 29a-29b] 

Bu şiir ile bir sonrakinin sıralaması, B ve T’den farklı olarak ÇŞT’de yer 

değiştirmiştir. 

[1b meskeden M, B, T : miskeden S ∥ 2b ķatād-āsā M, B, T : ķıtād-āsā S] 

87. Ķālıb-ı tedbìre rūģ iģsān éden tevfìķdir [B s. 45, M vr. 19b, T vr. 29b] 

Başlık: Bu daĥı Beyrūt’da söylenmişdir M : Bu daĥı B, T 

Bir önceki kıtanın başlığı da aynı olduğu için B’ye alınırken kısaca “Bu daĥı” ifadesi 

tercih edilmiştir. T de B’yi takip etmiş olmalıdır. 

[1a tedbìre M, B, T : tedbìr-i S] 

88. ʿĀmilì-rā ger búved tevfìķ-i Bārì dest-gìr [B s. 45, M vr. 20a, T vr. 29b] 

M’de, kıtanın ikinci beytinde üzeri karalanan kelimeler ve yapılan tashihler vardır ki 

bunlar B ve T’de de esas alınmıştır. 

[1b meske M, B, T : miske S ∥ 2b ķatād M, B, T : ķıtād S ; be ū M, B, T : bād S] 

89. Sāye-i şāhāneyi Ģaķ ĥalķa étsin sāyebān [B s. 45, M vr. 21b, T vr. 29b] 

M’de kırmızı mürekkeple yazılan “Nāžım-ı merģūmuñ şemsiyyesinde olan ķıšʿadır” 

başlığı B ve T’de de aynen korunmuştur. Bu başlık, M üzerinde Esad Muhlis Paşa’dan 

farklı biri tarafından notlar alındığını göstermesi bakımından önemlidir. İnce uçlu ve 

kırmızı mürekkepli kalemle alınan notlar kimliği belirsiz bu kişiye aittir. Paşa’nın 

attığı başlıklar da kırmızı mürekkeplidir; fakat diğerinden farklı olarak kalın uçlu 

kalemle yazılmıştır. 

[1a Ģaķ M, B, T : Ģaķķ S] 

90. Cellād-nihād bir büt-i ĥūnì-nijād içün [B s. 45, M vr. 20a, T vr. 29b] 

[2a gelmiş M, B, T : gülşen ÇŞT] 

91. Esāmì-yi mülūk-i Āl-i ʿOśmān’ı bu üç beyte [B s. 46, M vr. 21b, T vr. 29b-30a] 

İkinci beytin ikinci mısrası M’de üzeri çizilerek iptal edilmiş, son hâli bu mısranın 

hemen yanına “Üçer maʿdūd olub yek-ser Selìm ü Aģmed ü ʿ Ośmān” şeklinde yazılmış, 

B ve T’ye de bu son şekli alınmıştır. M’deki ilk hâli şu şekildedir: 

Meģemmed’le Murād u Muŝšafā nāmında dörder ĥān 

Üçer Aģmed’le ʿOśmān u Selìm ismindeki şāhān 

Üçüncü beytin ilk mısrası da üzeri çizilerek iptal edilmiş, B ve T’ye de alınan “Birer 

ʿAbdü’l-ģamìd ü ism-i İbrāhìm ile Orĥān” şekli, ilk hâlinin yanına yazılmıştır. 

Mısranın M’deki ilk versiyonu şu şekildedir: 

İkişer Bāyezìd Maģmūd Süleymān adlu dāverler 

Birer Orĥān u İbrāhìm ile ʿAbdü’l-ģamìd ĥāķān 

Üçüncü beytin ilk mısrasında ilk olarak “şāh” yazılan kelime üzeri çizilerek iptal 

edilmiş ve “ĥān” kelimesiyle değiştirilmiştir: 

Serìr-ārā-yı mülk-i ʿadn édüb her birini Mevlā 

Vére taĥtında Şāh Ĥān ʿAbdü’l-mecìd’e ʿömr-i bì-pāyān  

[2b Üçer M, B : Uçar S] 

Bu şiir, T’de bir önceki şiirin devamıymış gibi düşünülüp aynı cetvel içine alınmıştır. 

Halbuki M’de birbirinden farklı sayfalarda kayıtlıdır. B’de alt alta gelmekte olup 
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cetvelle birbirinden ayrılmışsa da T, kafiye birliğinden dolayı yanılgıyla B’yi takip 

etmiştir. 

92. Eśer-i āhım o dil-seng-i cefā-muʿtāda [B s. 46, M vr. 14a, T vr. 30a] 

Başlık: Ferd B, T : - M 

93. Sevmemekden baķmadı ŝanma o gül-ruĥsāreye [B s. 46, M vr. 14a, T vr. 30a] 

B ve T’de “Eyżan” başlığı bulunmakla birlikte; M’de, şiirin hemen üstüne, bunlarda 

bulunmayan şu not düşülmüştür: 

Şöylece söylenmiş bir ferdd[ir]. 

94. Göñülde ģıfž-ı ĥayāli o gerden-i ŝāfıñ [B s. 46, M vr. 7a, T vr. 30a] 

Başlık: Çanaķ-ķalʿa’sında muģāfıžlıķ hengāmında söylenmişdir M : Çanaķ-

ķalʿa’sında muģāfıžlıķ eśnāsında söylenmişdir B, T 

Başlıkta farklılık gösteren iki kelimenin yakın anlamlı olması nedeniyle istinsah 

sırasında karıştırıldığı düşünülebilir. 

[1b beni M, B, T : bizi ÇŞT] 

95. Bir ĥaste nā-ümìd ise baķmaz šabìb olan [B s. 46, M vr. 7a, T vr. 30b] 

Başlık: Ferd M : Ve le-hū Ferd B, T 

96. Şebāb-ı źāl-i şitā ʿavdet étmeseydi eger [B s. 46, M vr. 7a, T vr. 30b] 

Başlık: Ferd M : Eyżan B, T  

97. Evżāʿ-ı çerĥden ĥıred olmaz mı müncemid [B s. 46, M vr. 7a, T vr. 30b] 

Başlık: Ferd M : Eyżan B, T 

Tüm bu farkların yanında B ve T’de olmayıp M’nin 10a sayfasında, ilk sırada bir 

gazel kayıtlıdır. Muhteva itibarıyla genç yaştaki bir erkeğe hitaben yazıldığı anlaşılan 

şiirde müstehcen ifadeler dile getirilmiş; şiir, sonrasında üstü çizilerek çıkarılmış, ikinci 

ve üçüncü beyitlerin yanlarına ise “ŝaģģ” notu düşülmüştür. Bu gazelin kim tarafından, 

hangi nedenle iptal edildiği sorusuna kesin olarak verebileceğimiz bir cevap yoksa da 

çeşitli ihtimaller vardır. 

Esasında şiir üzerinde herhangi bir yazı düzeltmesi olmadığından ve gazel, yalnızca 

beyitlerin üzerine çekilen ince çizgilerle iptal edildiğinden bu iptal işlemini kimin yaptığı 

meselesi tartışmalıdır. Şiir, Esad Muhlis Paşa tarafından tamamlandıktan sonra estetik 

kaygılarla beğenilmemiş ve bu nedenle iptal edilmiş olabilir. Ancak unutulmamalıdır ki 

bu dönem, “zen-dostlar[ın] çoğalıp mahbûblar[ın] azaldı[ğı]”, “delikanlılar için mâruf ve 

mutad olan aşk u alâka[nın] hâl-i tabiîsi üzre kızlara müntakil oldu[ğu]” bir devirdir. 

“Gulâmpârelikle meşhur” Âlî Paşa’nın “ecânibin itirâzâtından ihtirâz ile gulâmpâreliğini 

ihfâya çalış[ması]” (Ahmed Cevdet Paşa, 1980, s. 9) değişen ahlak kurallarına da işaret 

etmektedir. Bu kuralların getirdiği değişim matbuata da yansımıştır. Örneğin, Fâzıl-ı 

Enderûnî’nin (ö. 1225/1810) Defter-i ‘Aşk ile beraber basılan Hûbân-nâme ve Zenân-

nâme adlı eserlerinin beşinci baskısı, müstehcen bulunduğu için Esad Muhlis Paşa’nın 

ikinci kez sadarete getirilişine tarih düşürdüğü Mustafa Reşid Paşa’nın emriyle 1253 

(1837-1838) yılında toplatılmıştır (Özgül, 2018, s. 445). Öyleyse, Esad Muhlis Paşa’nın 

levendane bir oğlana yazdığı gazelden çekinmesi ve bu türden nedenlerle şiirini iptal 

etmesi pek tabii mümkünse de şiirin, şahsi ve müsvedde bir defterde kayıtlı olması, Esad 

Muhlis Paşa tarafından iptal edilmediğini düşündürmektedir. Yanındaki “ŝaģģ” kaydı da 
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özensiz ve başka biri tarafından yazılmış gibidir. İşlenen konunun artık gelenekten 

uzaklaşılan, şiirde yeni mevzuların ve temaların işlendiği on dokuzuncu yüzyılın 

edebiyat anlayışına aykırı bulunması da muhtemeldir. Paşa, devrindeki diğer şairlerden 

farklı olarak, yeni şiirle ifadede acze düşdükçe klasik zeminleri seçmekte beis görmediği 

için geleneği devam ettirmekle birlikte; şiirlerindeki özellikler, onun, yeniliğin güçlü bir 

taraftarı olduğuna işaret etmektedir (Özgül, 2018, s. 146, 190). İşlediği konu itibarıyla 

geleneğe bağlı bu gazelin, şiirde yenilik taraftarı bir paşa tarafından kaleme alınması da 

ilginçtir. Paşa’nın sosyal statüsüne halel getireceği endişesiyle basmaya nezaret eden 

yakınlarından biri veya basıldığında hoş karşılanmayacağını veya kitabın toplatılacağını 

düşünen basmadan sorumlu Recâyî adlı nazır tarafından iptal edilmiş olması da diğer 

ihtimallerdendir. O hâlde, baskıya esas alınacağı sırada, o tarihte artık vefat etmiş olan 

Paşa’nın herhangi bir yakını veya matbaa nazırı, baskıya girmesini istemediği için bu 

şiiri çıkarmış olabilir. İlgili gazel şu şekildedir: 

İbrām-ı viŝāl eyleme ol şūĥa çocuķdur 

Sev oĥşa öp aġlarsa avıt küs de ŝucuķdur 

Çāk olmadadır ġamzesi ĥavfıyla šušaklar 

Žannétme leb-i ʿāşıķı ģummādan uçuķdur 

Öpmekle degil yénse šoyulmaz o ŝafāya 

Bāzūlarıñ éy şūĥ şekerden mi ŝucuķdur 

Ešvār-ı levendāneye raġbet neden étdiñ 

Destār u libāsıñ bile şāl ile ķocuķdur 

Yārim véricek cürʿasını Muĥliŝ’e besdir 

Peymāne-i serşārdan aʿlā o bocuķdur31 

M ve B’de olmayan bir diğer şiir T’nin 30a sayfasında, yukarıdaki 93 numaralı 

manzumenin ardından kaydedilmiştir: 

Ŝāģib-i dìvān Ramażān’da ģāl-i seferde bulunarak Oruc Ovası’ndan 

geçdigi zemān söylemişdir 

Ferd 

Ruĥŝat-ı şāriʿe teslìm-i ʿinān eyleyerek 

Oruc Ovası’nı geçdik Ramażān’ı yéyerek 

T’nin 30b sayfasında, yukarıdaki 97 numaralı şiirin ardından bir mısra daha 

kayıtlıdır. Bu mısra, M ve B’de yoktur: 

Ŝāģib-i dìvān Edirne vālìliginde Çaġlayan vücūhuna bir tavŝiyye 

buyuruldusı istidʿāsına daʾir vérilen bir ʿarż-ı ģāliñ žahrına yazmışdır 

Mıŝrāʿ 

Bir ŝudan mektūb yazılsın Çaġlayan aʿyānına 

T’nin 30b sayfasında, yukarıdaki mısranın hemen ardından bir beyit daha kayıtlıdır. 

Bu beyit de M ve B’de yoktur: 

                                                           
31  Gazelin birinci beytinde geçen “ŝucuķdur-” kelimesi “utandırmak, suçluluk duygusuna 

kapılmasına neden olmak”, beşinci beyitte geçen “bocuķ” kelimesi “çam ağacı veya topraktan 

yapılmış küçük testi, yuvarlak, kulpsuz testi, küp” manalarına gelmektedir (Türkiye’de Halk 

Ağızlarından Derleme Sözlüğü, 2009, s. V:3690; I:718-719). 
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Nāžım-ı merģūm šarafından Muŝul vālìligi hengāmında maĥdūmı 

Nuŝret Bég merģūmuñ münaķķaş tanžìm ü taķdìm eyledigi levģası 

žahrına bi’l-bedāhe yazılmışdır 

Maʿrifet ŝanma bunı melʿabe-i ŝıbyāndır 

Maʿrifet ādeme ʿilm ü edeb ü ʿirfāndır 

Sonuç 

Devrin kaynakları tarafından devlet adamlığı, şairliği ve hattalığı sitayişkâr ifadelerle 

dile getirilen Esad Muhlis Paşa’nın şiirleri üzerine hazırlanan çalışmalar Dîvânçe’nin 

1268 yılında yapılan taş baskısına dayanmaktadır. Bugün artık Dîvânçe-i Esad Paşa’nın 

-veya daha doğru bir ifadeyle- Dîvânçe-i Muhlis’in özellikle el yazması müsveddesinden 

haberdar olmamız, beraberinde birtakım farklılıkları da görünür hâle getirmiştir. 

Kütüphane kataloğuna doğru kaydedilen; fakat şimdiye kadar araştırmacıların 

gözünden kaçan bu müsveddenin taş baskısıyla mukayesesi, basmada çeşitli hataların 

bulunduğunu ortaya koymuştur. Muhtemelen Diyarbakır’da bulunan nüsha, Paşa’nın 

vefatının ardından ailesinden birinin eline geçmiş, bu sayede basmaya giden yolda en 

önemli ana kaynaklardan biri olmuştur. Müsveddenin delaletiyle bazı beyitlerin Esad 

Muhlis Paşa’nın dilinden ve kaleminden dökülen orijinallerine ulaşıldığı gibi, birtakım 

şiirlerin nerede ve hangi nedenle kaleme alındığı da açıklık kazanmıştır. Paşa’nın çeşitli 

gerekçelerle iptal edilen bazı beyitleri ile basmaya alınmayan bir şiiri de bu müsvedde 

vesilesiyle ortaya çıkmıştır. Bu durum, basmanın hazırlanışı sırasında şiirlerin sansüre 

uğramış olabileceğini düşündürmektedir. Devrinin edebiyat anlayışı içerisinde şiirde 

yeniliği esas alan Paşa’nın konu itibarıyla geleneğe; fakat söylem bakımından yeniliğe 

bağlı olarak kaleme aldığı gazeli, M. Kayahan Özgül’ün dikkat çektiği üzere, divanlara 

besmeleyle başlanması gerektiği konusundaki gelenek takipçiliğine katkı mahiyetinde 

okunabilir. Fakat şiir kim tarafından iptal edilmiş olursa olsun; bu durum, değişen ahlak 

kurallarının geleneğe bağlı konuları kanon dışına ittiğini de gösterir. 

Dîvânçe’nin, Tuhfe-i Nâilî’de zikredilen fakat şimdiye kadar değerlendirilmeyen bir 

diğer yazma nüshası Türk ve İslâm Eserleri Müzesi’nde kayıtlıdır. Bu nüsha, Paşa’nın 

şiirlerini bir araya getiren elimizdeki en geç tarihli derlemedir. Müsveddede ve basmada 

olmayan birkaç beyit ve mısrayı barındırması, derleme neticesinde ulaşılan şiirlerin de 

eklendiğini göstermektedir. Basmanın, bu nüshaya kaynaklık ettiği; ayrıca nüshanın, 

müsvedde ile de doğrudan veya dolaylı şekilde ilişkili olduğu anlaşılmaktadır. 

Dîvânçe’nin basması bulunduğu hâlde, eklenen bazı beyit ve mısralarla tekrar yazma 

nüshasının oluşturulması ise basma bir eserin şahsi zevklerle ve hüsn-i hatta ola merakla 

âdeta bir sanat eseri hâline getirilmesi noktasında dikkat çekicidir. 

Bu çalışma vesilesiyle ulaşılan neticelerden biri de Esad Muhlis Paşa’ya ait şiirlerin 

basma Dîvânçe’dekilerle sınırlı olmadığıdır. Devrin mecmualarıyla birlikte Başbakanlık 

Osmanlı Arşivi’nin taranması sonucunda Dîvânçe-i Esad Paşa’ya girmemiş Muhlis veya 

Esad mahlasıyla yazılmış manzumelere ulaşılacağı, bu sayede şiir sayısının artacağı ve 

bu yönde derli toplu bir çalışma yapmanın gerekliliği de açıktır.  

Şiirlerin tüm bu veriler ve düzeltmeler ışığında katkılarla yeniden yayımlanması, 

Dîvânçe-i Esad Paşa’nın daha doğru bir metnine ulaşmamıza, şiirlerin başarısını ve Esad 

Muhlis Paşa’nın edebiyat tarihindeki yerini daha iyi tespit etmemize vesile olacaktır. 

EK: Dîvânçe-i Esad Paşa’da Yer Almayan Bazı Şiirler 

Gazel nazım şekliyle ve Esad mahlasıyla yazılan aşağıdaki şiir, şahsi kitaplığımda 

(K) bulunan ve Sultan III. Selim’in (ö. 1223/1808) vefatından sonra derlendiği anlaşılan 

bir mecmuanın 6b sayfasında kayıtlıdır. Şiirin, Esad Muhlis Paşa’ya aidiyeti, gazele 
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atılan “Ayaşì Müftì-zāde Esʿad Aġa’nıñ” başlığından anlaşılmaktadır. Başlıkta hem Esad 

mahlasının zikredilmesi hem de Ağa ünvanına yer verilmesi, gazelin, Esad Muhlis 

Paşa’nın ilk dönem şiirlerinden biri olduğunu düşündürmektedir. Aynı gazel, “Muĥliŝì” 

başlığı altında ve Muhlis mahlasıyla Millî Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu’nda 06 Mil 

Yz A 6131 numarada kayıtlı mecmuanın (MC1) 5a ve yine aynı kütüphane ve 

koleksiyonda, 06 Mil Yz A 4813 numarada kayıtlı mecmuanın (MC2) 44a sayfasında 

“Ġazel-i Esʿad-ı Ayaşì” başlığı altında mukayyettir. İlgili gazelin üç nüsha üzerinden 

edisyon-kritikli metni şu şekildedir: 

Mey içüb zāhid-i nā-ģaķ şu aralıķ lıķ lıķ 

Oldı keyfiyyet ile ʿaşķı da nāšıķ šıķ šıķ 

Añsızın ĥāne-i vaŝla çıķageldikde raķìb 

Dédi cānān baña ķorķma ķapu açıķ çıķ çıķ 

Yapsa miʿmār-ı ĥayālim néçe şāhāne büyūt 

Olamaz ol şeh-i ģüsne yéne lāyıķ yıķ yıķ 

Ģaķķ-ı cāra ʿadem-i raġbeti müstelzim olur 

Gelse ger meclise bir cār-ı mülāŝıķ ŝıķ ŝıķ 

Esʿadā yār ile görmüş beni iblìs aġyār 

Ģasedinden ķo boġulsun o münāfıķ fıķ fıķ32 

Şahsi kitaplığımdaki mecmuanın 13a sayfasında “Güfte-i Esʿad” başlığı altında altı 

bentlik bir şiir kayıtlıdır. Bu şiirin Esad Muhlis Paşa’ya aidiyeti hususunda herhangi bir 

belirleyici ibare yoksa da söyleyiş biçimi ve kelime seçimi, ona ait olabileceğine işaret 

etmektedir. Bu nedenle, kayd-ı ihtiyatla buraya alınmıştır: 

Güfte-i Esʿad 

Eyvāh saña n’oldı neme küsdüñ yéne böyle 

N’olsun bu edālarla ıraķdan güźer eyle 

Allāh’ı seversen şuraya gel hele şöyle 

Ŝuç bende midir sende midir šoġrıca söyle 

Sen eyleyicek bendeñ ile ülfete raġbet 

Ben cānıma minnet bilüb étdim saña ĥiźmet 

Sen söyleyivér šoġrısını baña ne ģācet 

Ŝuç bende midir sende midir šoġrıca söyle 

Dün süd gibi ŝahbāyı içüb pek bebelendiñ 

Gehvāre-i āġūşuma yatdıñ debelendiñ 

Ben oĥşadım öpdüm mi ne šomduñ ne gücendiñ 

Ŝuç bende midir sende midir šoġrıca söyle 

Sen ķılmış-idiñ çünki beni ʿaşķıña lāyıķ 

Ez-cān u göñül bende-idim ʿāşıķ-ı ŝādıķ 

Bì-hūde efendim neme küsdüñ şu aralıķ 

Ŝuç bende midir sende midir šoġrıca söyle 

                                                           
32  Üç mecmua arasındaki nüsha farkları şu şekildedir: 1a içüb K, MC2 : içün MC1 ; şu aralıķ 

MC1, MC2 : şuʿarālıķ K ∷ 1b ʿaşķı da K, MC2 : ʿaşķına MC1 ∥ 2a vaŝla K, MC2 : vaŝlına 

MC1 ; çıķageldikde MC1, MC2 : çıķageldi K ∷ 2b cānān K, MC2 : cānāne MC1 ; ķorķma 

ķapu K, MC2 : ķoyma ķapuya dé MC1 ∥ 3b yéne K, MC2 : - MC1. Not: Bu beyit, MC1’de 

bir sonraki beyitle yer değiştirmiştir. ∥ 4a cāra K, MC2 : çār MC1 ; raġbeti K : raġbete MC2 

: raġbet MC1 ; müstelzim K, MC2 : müstevcib MC1 ∷ 4b Gelse ger K, MC2 : Gelicek MC1 

∥ 5a Esʿadā K, MC2 : Muĥliŝā MC1 ; beni K, MC2 : seni MC1 ; iblìs MC1 : ipsiz K, MC2. 
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Vaʿd étmiş-iken ĥāneme teşrìfiñi éy yār 

Ĥulf eyledigiñ šuydı da güldi bana aġyār 

Lušf eyle yalan söyleme gel gençlicigin var 

Ŝuç bende midir sende midir šoġrıca söyle 

Esʿad meger az étmişim ol şūĥa niyāzı 

Günden güne artmaķda-idi cevr-ile nāzı 

Étdi hele bu sözle biraz baña piyāzı 

Ŝuç bende midir sende midir šoġrıca söyle33 

Millî Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu’nda, 06 Mil Yz A 6131 numarada kayıtlı ve 

Müderriszade Sadullah İzzet Bey (ö. 1271/1855) tarafından istinsah edildiği anlaşılan34 

mecmuanın 55b ve 56a sayfalarında Esad mahlasıyla yazılmış üç gazel, 62a sayfasında 

ise “Esʿad” başlıklı bir müfret kayıtlıdır.35 Müfredin Paşa’ya aidiyeti kesin olmamakla 

birlikte, peş peşe kaydedilen üç gazelden sonuncusu Paşa’nın Dîvânçe’sinde de yer alır. 

Bu gazel, mecmuaya Dîvânçe’den farklı olarak Esad mahlasıyla kaydedilmiş; ayrıca 

mecmuada, ilginçtir ki müsveddede olmayan bazı beyitlere yer verilmiştir. İlgili şiirler, 

Sadullah İzzet’in şahitliğinde şöyledir: 

Esʿad 

Yazmış ķalem-i vaŝf-ı cemāliñ ne ġarāyib 

Dìbāce-i āmālime aķŝā-yı mešālib 

Nüvvāb-ı zemān olmasa meyyāl-i muŝìbet 

Bir cemʿi daĥı nāʿibiñ olmazdı nevāyib 

Mey-ĥānede şāh ile gedā birdir efendi 

Cemʿiyyet-i rindānda yoķ resm-i merātib 

Şeyĥiñ hele kürsìde kemāline ne dérsin 

Her baģśini bir fende éder ģayra münāsib 

Elfāž-ı meʿānì-le bulur ŝūretin Esʿad 

Maʿnì ki çü rūģ oldı lafıž oldı çü ķālıb 

                                                           
33  Şiirin üçüncü bendinin birinci mısrasında geçen “bebelen-” kelimesi “çocukluk etmek, 

çocukça hareket etmek” (Türkiye’de Halk Ağızlarından Derleme Sözlüğü, 2009, s. I:590), 

üçüncü mısrasında geçen “šom-” kelimesi “somurtmak, sessiz ve dargın durmak” (krş. domuş-

Türkiye’de Halk Ağızlarından Derleme Sözlüğü, 2009, s. II:1554) ve altıncı bendin üçüncü 

mısrasında geçen “piyāz” kelimesi argoda “menfaat sağlamak için söylenen övücü söz” 

(Tietze, 2018, s. VI:404) manalarına gelmektedir. 
34  Tespitimize göre, mecmuanın 42b ve 43a sayfalarındaki “nažìre-i ģaķìr”, 71b sayfasındaki “li-

muģarririhi’l-ʿİzzet”, 74a, 74b, 75b ve 78a sayfalarındaki “li-muģarririhi’l-ģaķìr” türünden 

başlıklar ile bu başlıklı şiirlerin Dîvân’ında (Atik, 2016) yer alması, mecmuanın, Sadullah İzzet 

Bey tarafından derlendiğini göstermektedir. 
35  Mecmuanın 32a sayfasında Refî‘-i Âmidî’nin on üç beyitlik gazelinin (Aydemir, 1989, s. 61-

62) altı beyti Esad mahlaslı şair tarafından tahmis edilmiştir. “Bāġ-ı ģüsnünde olan būy-ı lešāfet 

ķat ķat” mısrasıyla başlayan bu şiire, “Ġazel-i Refìʿ Taĥmìs-i Mìr Esʿad” başlığı atılmasına 

rağmen şairin kimliği şimdilik meçhuldür. Hemen ardından kaydedilen tahmis, “Ġazel-i Ģāfıž-

ı Şìrāzì Taĥmìs-i Rüşdì Kātib-i Mìr-i Müşārün-ileyh” başlıklıdır. Daha önce de belirtildiği 

üzere, Rüşdî mahlaslı şairin, Sahhâflar Şeyhizade Mehemmed Esad Efendi’nin kâtibi olduğu 

bilindiğinden, Esad mahlaslı bu şiirin Mehemmed Esad Efendi’ye ait olabileceği düşüncesi 

hasıl olur; fakat hazırlanan Dîvân’ında (Aydoğan, 2003) böyle bir tahmis yoktur. Şiirin aidiyet 

meselesi tetkike muhtaçtır. 
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Ve-lehū  

Bì-behre-i nūş-ı ķadeģ-i laʿl-i teriz biz 

Ol ģasret ile mey-keş-i ĥūn-ı cigeriz biz 

Gūş eylemedik ġamla mürūrını behārın 

Aģvāl-i cihāndan hele pek bì-ĥaberiz biz 

Ġam eylemeziz düşmüş-isek çeşm-i felekden 

Üftāde-i pertev meh-i ʿālì-nažarız biz 

Her ķaşı kemānıñ çekeriz çille-i saĥtın 

Her tìr-i cefā-kāra miśāl-i siperiz biz 

Telvìś-i meʿārif édeli zümre-i nādān 

ʿĀlemde dehen-şūy-ı ģurūf-ı hüneriz biz 

Çerĥiñ hele ķāʿil degiliz cevrine ammā 

Rāżì-şode-i ģükm-i ķażā vü ķaderiz biz 

Var müntesib-i bāb-ı Ĥudā ol otur Esʿad 

Bilmem néce bir der-be-derāne gezeriz biz 

Ve-lehū 

Yéne ol māh géymiş cāme-i dìbāyı reng-ā-reng 

Éder ebr [ü] sipihre nāz [u] istiġnāyı reng-ā-reng 

Bu gūn-ā-gūn efkār [u] ĥayāliñle dil-i zārım 

Éder çeşmimde peydā ŝūret-i ĥulyāyı reng-ā-reng 

Ne rengden renge ķor cām-ı mizācı gör ne ģikmetdir 

Hele dest-i muģannāsından al ŝahbāyı reng-ā-reng 

Sen étdikçe televvün vaʿd-ı ķašʿì-yi viŝāliñden 

Ġamıñ étmez mi rūy-ı ʿāşıķ-ı şeydāyı [reng-ā-reng] 

Bugün geh būse geh şeftālū dérken cümle dévşürdüm 

Riyāż-ı vaŝldan eśmār-ı müsteśnāyı reng-ā-reng 

Görenler dürli dürli źevķıñı encām-ı vaŝlıñda 

Şeb-i hicriñde elbetde görür ruʾyāyı reng-ā-reng 

Ĥarìdār-ı meʿārif Esʿadā gelsin ne isterse 

Bulur bender-geh-i šabʿıñda her kālāyı reng-ā-reng36 

Esʿad 

Her laģžada bir şekl-i ġarìb étmede peydā 

Ŝandūķına beñzer bu cihān şaʿbede-bāzıñ 

Bir diğer şiir, Dîvânçe-i Bâis ile Dîvân-ı Servet nüshalarını içeren yazmanın arka iç 

kapağına kaydedilmiştir. 37  Hemen üzerinde Esad Muhlis Paşa’nın Dîvânçe’sinde de 

bulunan bir kıtanın yer alması, başlıkta Esad Paşa’ya ait olduğunun belirtilmesi ve makta 

beytinde Muhlis mahlasına yer verilmesi; kıtanın ona aidiyeti konusunda herhangi bir 

                                                           
36  Dîvânçe ve mecmua arasındaki farklar şu şekildedir: 3a ģikmetdir MC1 : ģāletdir D. Not: Bu 

beyit, MC1’de bir sonraki beyitle yer değiştirmiştir. ∥ 4a viŝāliñden MC1 : viŝāliñde D ∥ 5 Bu 

beyit, Dîvânçe’de yoktur. ∥ 6 Bu beyit, Dîvânçe’de yoktur. ∥ 7a Ĥarìdār-ı meʿārif Esʿadā 

gelsin ne isterse MC1 : Metāʿ-ı maʿrifet teftìş édenler Muĥliŝā gelsin D ∷ 7b Bulur bender-

geh-i MC1 : Bulurlar bender-i D. 
37  İlgili nüshanın katalog bilgisi şu şekildedir: Dìvānçe-i Bāʿiś, Dìvān-ı Servet, Çorum Hasan 

Paşa Yazma Eser Kütüphanesi, Çorum Hasan Paşa İl Halk Kütüphanesi Koleksiyonu, Nr. 2139, 

[Arka iç kapak]. 
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şüpheye mahal bırakmamaktadır. Dokuz beyitten oluşan şiir, II. Mahmud’un saltanat 

yıllarında (1808-1839), yangın nedeniyle harap olan bir selsebilin Esad Muhlis Paşa 

tarafından ihyası üzerine kaleme alınmıştır. Son mısrada, tarih ve vezin uyumu nedeniyle 

“evvelkiden” şeklinde imla edilmesi gereken kelime, istinsahta hata yapılarak 

“evvelkinden” şeklinde yazılmıştır. Mısra, 1231 (1815-1816) yılını vermektedir: 

Tārìĥ-i Esʿad Paşa 

Şehen-şāh-ı cihān Maģmūd-ı ʿAdlì Ĥān-ı Ġāzì kim 

Zülāl-i lušfı étmekde ʿıšāş-ı ʿālemi irvā 

Ne şāhen-şehdir ol kim çeşme-sār-ı cūd-ı ʿadlinde 

İki kemter gedādır Ģātim ü Nūşirrevān gūyā 

Hemìşe menbaʿ-ı ʿaynü’l-ģayāt-ı ʿadlin icrāya 

Édüb saķķā-ŝıfat her beldeye bir bendesin isvā 

Bu şehre daĥı lušfından édüb Esʿad ķulın vālā 

Ki āb-ı nāb-ı lušfın bunda da étmek içün icrā 

Çün iģrāķ-ı ķażā bu selsebìli eyledi taĥrìb 

Benim-çün vācib oldı ģiźmet-i meʿmūrumı ìfā 

Be-tevfìķ-ı Ĥudā iʿmārına saʿy u delāletle 

Mücerred sāye-i şāhānesinde eyledim inşā 

O gūne teşnegāna ʿāfiyet olsun bu mādan kim 

İçüb ģamd eyledikde Ģaķ’dan eyler böyle istidʿā 

İlāhì salšanatda ber-ķarār ét şāh-ı devrānı 

Sular aķdıķca ʿašşān eyledikce ģažžın istìfā 

Dédi tebşìr-gūne gūşuma tārìĥini hātif 

Yapıldı Muĥliŝā bu selsebìl evvelkiden aʿlā 

Dîvânçe’de yer almayan, Yeniçeri Ocağı’nın ilgasına dair bir başka kıta, Tuhfe-i 

Nâilî’de geçer (Tuman, 1368, s. 1334). Bu şiirin, yukarıda, 68 numaralı aynı konuyu 

işleyen kıtayla birlikte padişaha takdim edildiği, Başbakanlık Osmanlı Arşivleri’nde 

kayıtlı evraktan anlaşılmaktadır (BOA, HAT, 292/17434). Kıta şu şekildedir: 

Pādişeh seyf-i şerìʿatle kesüb 

ʿIrķını ehl-i fesādıñ yek-ser 

Dédi Muĥliŝ ķulına hātif-i ġayb 

Oldı tārìĥi ġazā-yı ekber 
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